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ÖZET 
 
 
Edebî bir tür olan muammâ, Arap edebiyatında ortaya çıkmış ve Fars 
edebiyatında türün kuralları belirlenerek bu türün mahiyetinin ve olgun 
örneklerinin yer aldığı eserler ortaya konmuştur. Türk edebiyatında 
muammâ söyleyen şairlerin yanı sıra bu sahada yazılan Farsça eserleri 
tercüme ve şerh eden şairler de olmuştur. Fars edebiyatında muammâ 
konusunda eser verenlerden biri de Mollâ Câmî olup onun muammâ 
konusunda dört eseri bilinmektedir. Bu eserlerden biri de Manzûme-i 
Muammâ’dır. 67 beyitten oluşan bu eserin Türkçe tercüme ve şerhleri 
yapılmıştır. Bu çalışmada Mollâ Câmî’nin Farsça manzûm olarak kaleme 
aldığı Manzûme-i Muammâ eserinin 18. yüzyılda Rahîmî mahlaslı birine ait 
Türkçe şerhi incelenmiştir. Şerhin sonunda bulunan tarih manzûmesinden 
hareketle şârihin Rahîmî mahlaslı biri olduğu ve bu şerhi 1117/1705-06 
yılında kaleme aldığı anlaşılmaktadır. Bu dönem kaynaklarında muammâ ve 
lugazla ilgilenen ve meşhur olan Rahîmî, Habeşizâde lakabıyla meşhur olan 
Abdurrahim Rahîmî olduğu bilgisinden hareketle bu şerhin Habeşîzâde 
Rahîmî’ye ait olma ihtimali yüksektir. Çalışmanın giriş bölümünde 
muammâ türü hakkında temel bilgiler verilmiştir. İnceleme bölümünde 
Mollâ Câmî’nin Manzûme-i Muammâ eseri kısaca tanıtılmıştır. Devamında 
Şerh-i Risâle-i Muammâ-yı Sugrâ’nın şârihi olan Rahîmî’nin kimliği tespit 
edilmeye çalışılmıştır. Daha sonra şârih olabileceği kanaati hâsıl olan 
Habeşîzâde Abdurrahim Rahîmî’nin kısa biyografisine yer verilmiştir. Yine 
bu bölümde tetkik edilen şerh eser ile ilgili şekil ve içerik hakkında elde edilen 
bilgiler, bu şerhin özeti ile nüsha tanıtımına yer verilmiştir. Çalışmanın 
metin bölümünde ise şerhe ait iki nüshanın karşılaştırmalı traskripsiyonlu 
metnin neşrine yer verilmiştir. 
Anahtar Kelimeler: Muammâ, Muammâ Şerhi, Abdurrahim Rahîmî, 
Mollâ Câmî. 
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ABSTRACT 
As a poetic genre of literature muamma, which can be defined as a mystery poem 
due to hiding names in the poem, first appeared in Arabic Literature and works were 
conveyed in Persian Literature by identifying field-specific rules and qualities of the 
genre.  In addition to the poets using muamma in Turkish literature, there have also 
been poets who interpreted and commentated the Persian Works written in this field. 
Molla Câmî is one of the poets that produce Works in the field of muamma and he 
presented four works about muamma, one of which is Manzûme-i Muammâ. It 
consists of 67 couplet and it was translated into Turkish and its commentaries were 
made. In this study, the Turkish commentary of the work of Manzûme-i Muammâ, 
which was written as Persian verse by Molla Câmî, and was written by someone 
with the nick name of Rahîmî was analysed. Moving on to the historical poem at the 
end of the commentary, it is depicted that the commentator was named Rahîmî and 
it was composed around 117/1705-06. Considering the sources of the period, it is 
highly likely that this commentary belongs to Habeşîzâde Rahîmî based on the fact 
that Rahîmî, who was dealing with and known for muammâ and lugaz or riddle, 
was Abdurrahim Rahîmî. Essential details about the poetic genre of muammâ are 
stated in the introduction of the study. In the analysis part, Manzûme-i Muammâ 
by Mollâ Câmî was presented shortly. Afterwards, the authorship of commentator 
Rahîmî, who owns the work of Şerh-i Risâle-i Muammâ-yı Sugrâ (the 
commentatory of Şerh-i Risâle-i Muammâ-yı Sugrâ), was managed to be 
determined. Also, a short biography of Habeşîzâde Abdurrahim Rahîmî, who is 
predicted to be the commentator, was given. At the same time, in this part, the 
findings about the form and content of the commentary which had been analysed 
was included together with the summary and introduction of the sample. In the 
textual part of the study, the comparison of two transcribed manuscript samples of 
the commentary were given. 
Keywords: Muammâ, The commentary of Muammâ, Abdurrahim Rahîmî, Molla 
Câmî. 
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Giriş 

Muammâ, eski Türk edebiyatının edebî türlerinden biridir. 
“Gizlenmiş, gizli ve güç anlaşılır söz” (Bilkan 2000: 11) anlamına 
gelen muammâ kelimesi, bir edebî terim olarak da “şiirde remiz, ima 
veya işaret yoluyla dolaylı şekilde bir isme delâlet eden söz” (Saraç 
2020: 320) demektir. Bir beyan mahareti niteliği taşıdığı için beyan 
ilmine tâbi bir disiplin olarak kabul edilen muammânın şiirde edebî 
bir sanat olarak icra edilmesi de bedî‘ ilmiyle ilgili tarafını 
oluşturmaktadır (Durmuş 2020: 320). 

Arap edebiyatında ortaya çıkan muammâ, Fars edebiyatına 
geçtikten sonra müstakil bir ilim şeklinde ele alınıp kâideleri tespit 
edilmiştir. İran edebiyatında muammâ konusunda ilk çalışmalar 
Şerefeddin Ali Yezdî’ye atfedilir. Bu çalışmaları ilerleten 
Abdurrahman Câmî’den sonra bu tür çok rağbet görmeye başlamış 
ve Mîr Hüseyin Nîsâbûrî ile de zirveye ulaşmıştır. Türk edebiyatında 
ilk muammâ örneği Ahmedî (ö. 815/1412) ve Muînî’ye aittir. XV ve 
XVI. yüzyılda revaçta olan bu tür XVI. asırdan sonra önemini 
kaybetse de Tanzimat dönemine kadar edebî bir maharet olarak 
kabul edilmiştir. XVI. yüzyılda 700’e yakın muammâ söyleyen 
Emrullah Emrî (ö. 983/1575), devrinde fazla revaç bulmamış olan bu 
sanatı ilerleterek muammânın önem kazanmasını ve kendisinden 
sonra da devam ettirilmesini sağlamıştır (Saraç 1995: 164). Türk 
edebiyatında Cem Sultan, Lâmiî Çelebi, Bâkî, Fuzûlî, Kınalızâde Ali 
çelebi, Âlî Mustafa Efendi, Ubeydî, Nâbî, Nahîfî, Fıtmat Hanım, 
Sünbülzâde Vehbî muammâ söyleyen şairlerden bazılarıdır (Bilkan 
2000: 27; Saraç 2020: 320, 321). 

Arslan, tezkire kayıtlarına göre muammâ ile ilgilendiği yönünde 
kayıtlar bulunan şairlerin önemli bir kısmının birbiriyle ilişkili 
kimseler olmasından hareketle, Türk edebiyatında muammâcılığın 
bir muhit uğraşı olduğu çıkarımına varmanın mümkün olduğunu 
belirtir. Bu durumu, tamiye usullerinin bir fen gibi öğretilebilmesi ile 
muammâların özündeki şifre-deşifre ilişkisinin muammâcı ve 
muammâ çözücü olmak üzere karşılıklı etkin iki tarafın gerekliliğine 
bağlar (Arslan 2023b: I / 188). Ayrıca muammâ asmak/muammâ 
halletmek deyimlerinden hareketle muammânın bu muhitlerde bir 
meclis eğlencesi olduğunu belirtir (Arslan 2023a: 2498). 
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Muammânın düzenlenmesi ve çözümü amel denilen dört 
yöntemledir. Gizlenen ismin harflerini veren yönteme “tahsîlî”, 
gizlenen isme işaret etmek üzere bulunan harf ve hecelerin nasıl yan 
yana getirileceğini, bunların yer değiştirmesini veya kaldırılmasını 
gösteren yönteme “tekmîlî”, muammânın çözümünü kolaylaştıracak 
yönteme “teshîlî”, gizlenen isme hareke, sükûn ve şedde verme 
yollarına da “tezyîlî” denir. “Bu dört işlemle bunların kısımlarına 
dair teorik bilgiler, Arapça eserlerin yanı sıra Fars ve Türk 
edebiyatlarında da genellikle benzer şekillerde ele alınmıştır” (Bilkan 
2000: 66, 67; Durmuş 2020: 320). 

Türk edebiyatında her zaman ilgi çekici bir konumda bulunmuş 
olan muammâ türü, bazen vakit öldürücü bir uğraş bazen de zekâ 
gerektiren özel bir tür olarak görülmüştür (Kaçar 2021: 474). 
Muammâ türünün gelişimi ile muammânın çözüm yolları hakkında 
klasik dönemde birçok risâle yazıldığı gibi günümüzde de bu 
konularla ilgili akademik çalışmalar yapılmaktadır. 

Türk edebiyatında muammâ söyleyen şairlerin yanı sıra bu 
sahada yazılan Farsça eserleri tercüme ve şerh eden şairler de 
çıkmıştır1. Bunlardan biri olan Rahîmî, Mollâ Câmî’ye ait Manzûme-i 
Muammâ eserini Türkçeye çevirerek buradaki muammâları şerh 
etmiştir. Bu çalışmada Şerh-i Manzûme-i Muammâ-yı Sugrâ eseri 
incelenecektir. 

İnceleme 

1. Mollâ Câmî’nin Hayatı ve Manzûme-i Muammâ Eseri 

İslamî dönem İran coğrafyasında yetişmiş ve Mollâ Câmî unvanı 
ile meşhur olan âlim ve mutasavvıf Abdurrahman Câmî (ö. 
898/1492), Arapça ve Farsça dillerinde dinî, tasavvufî ve edebî çok 
sayıda manzûm ve mensur eser kaleme almıştır.2  

 
1 Klasik Türk edebiyatında muammâ şehri ve tercümeleri için bkz. Sadık Yazar 

(2011): Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, s. 679-
698, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Doktora Tezi). 

2 Mollâ Câmî’nin hayatı, edebî kişiliği ve eserleri için bkz: Ömer Okumuş (1993), 
Câmî, Abdurrahman, DİA, C. 7, s. 94-99; Kadir Turgut (2013), Abdurrahman Câmî, 
Düşünce ve Eserlerinin Türk Edebiyatına Etkisi, İstanbul Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü (Doktora Tezi). 
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Mollâ Câmî’nin farklı alanları kapsayan eserleri arasında 
muammâlar önemli bir yer tutar. Kaçar, Mollâ Câmî’nin muammâ 
türünde yazdığı eserler ile diğer eserlerinde muammâ örneklerine 
yer verilmesinin, onun bu türe olan özel ilgisinin bir sonucu 
olduğunu belirtir (2021: 474). Mollâ Câmî’nin muammâ hakkında 
dört farklı eseri bilinmektedir. Bunlar, Risâle-i Kebîr der-Muammâ 
(Muammâ-yı Kebîr / Hilye-i Hulel), Müntahab-i Hilye-i Hulel (Risâle-i 
Sagîr der-Muammâ), Risâle-i Mutavassıt der-Muammâ, Risâle-i Asgar der-
Muammâ (Manzûme-i Muammâ) şeklindedir (Turgut 2013: 45, 48). 

Câmî’nin mefâîlün mefâîlün feûlün vezniyle kaleme aldığı 
Manzûme-i Muammâ eseri 67 beyittir. Eserde muammânın kuralları 
belirtilip bunlarla ilgili örnekler verilir. Câmî, eserinin sonunda yer 
verdiği beyitte bu risalesini feyz kelimesinin ebced karşılığı olan 
890/1485 yılında kaleme aldığını belirtir. Yazma eser 
kütüphanelerinde eserin birçok nüshası mevcuttur. 

Türk edebiyatında Manzûme-i Muammâ risalesinin Gelibolulu 
Sürûrî (ö. 969/1562), Behiştî Ramazan Efendi (Öntürk 2022) ve 
Abdullah Selâhaddîn Uşşakî (Kaçar 2020)’ye ait şerhleri vardır. 

2. Rahîmî: Şerh-i Risâle-i Muammâ-yı Sugrâ-yı Câmî Eserinin 
Şârihi 

Şerhin sonunda yer alan tarih manzûmesinde şârihin Rahîmî 
mahlaslı biri olduğu ve bu şerhi 1117/1705-06’da kaleme aldığı 
görülür. Ayrıca Beyazıt nüshasının 18b sayfasında yine Rahîmî 
mahlaslı bir lugaz3 bulunur. Bu bilgiler ışığında bu şerhin Rahîmî 
mahlaslı bir 18. yüzyıl şairine ait olduğu kesinlik kazanmaktadır. 18. 
yüzyıl kaynaklarında Rahîmî mahlaslı şairlerin biyografilerinde bu 
şerhe ait bir kayıt bulunmamaktadır. Bu nedenle şârihin tespit 
edilmesi güç olmuştur. Bu dönem tezkirelerinde muammâ ve lugazla 
ilgilenen ve meşhur olan Rahîmî mahlaslı şair, Habeşîzâde lakabıyla 
meşhur olan Abdurrahim Rahîmî olduğu (Çapan 2005: 238; Aksoyak 
2020) bilgisinden hareketle bu şerhin Habeşîzâde Rahîmî’ye ait 
olabilme ihtimali yüksektir. 

 

 
3 “Ehl-i Dâniş” başlıklı lugazın son beyti bu şekildir: Ey Rahı̇̄mı̇̄ saṭr-ı māla ḳonsa āb 

içre hemān / Olur ol ḥikmet-güzāruñ ism-i resmi āşikār 
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2.1. Habeşîzâde Abdurrahîm Rahîmî (ö. 1140/1727) 

Bosna defterdarlığından Habeş valiliğine atanan Mustafa 
Paşa’nın (ö. [?]) oğludur. Asıl adı Abdurrahim olup İstanbul’da 
doğdu. Bazı kaynaklarda ismi Abdurrahman, mahlasını ise Rahmî 
şeklindedir. Medrese derslerinin yanı sıra hat dersleri aldı. Dîvân-ı 
Hümâyûn’da çeşitli görevler aldıktan sonra Silahdar Alî Paşa’ya (ö. 
1128/1716) divan kâtibi oldu. Ardından tezkireci-i sânî; 1127/1715’te 
de tezkireci-i evvel olup 1128/1715-16’da azledildi. 1135/1722-23’te 
ikinci kez tezkireci-i evvel olarak tayin edildi. Rahîmî Efendi, birinci 
tezkireci görevini yürütürken 17 Rebiülahir 1140 (2 Aralık 1727) 
pazartesi gününün gecesinde vefat etti. Habeşîzâde’nin cenazesi 
Koca Mustafa Paşa Tekkesi kabristanına defnedildi. Kaynaklarda 
şairin şiir ve inşası güzel, sohbeti hoş, nazik ve ince manaları anlayan, 
tasavvufî ıstılahlara vâkıf biri olduğu belirtilir.  Rahîmî, Çağdaşı olan 
Nâbî (ö. 1124/1712) ile birbirlerine latife içerikli metin ve mektuplar 
yazmış, müştereken şiirler meydana getirmişlerdir. Rahîmî Efendi 
lugaz ve muammâ çözmede ustadır. Zamanında “Eyyûb” ismine 
yazılan bir muammâ İstanbul’da şairler arasında elden ele dolaşmış, 
en sonunda Habeşîzâde bu muammâyı çözerek meşhur olmuştur 
(Çapan 2005: 238; Aksoyak 23.03.2020). Şair, tarih düşürmede de 
başarılıdır. Kaynaklarda Rahîmî’nin Dîvân’ı olduğu belirtilse de 
henüz ulaşılabilmiş değil. (Aksoyak 2020; Donuk 2020: 39-41). Bir 
diğer eseri Matla‘u’l-İşrâk’tır (Donuk 2020). 

 
3. Rahîmî’nin Şerh-i Risâle-i Muammâ-yı Sugrâ Eseri 

Rahîmî şerhin giriş bölümünde Câmî’ye ait Muammâ-yı Sugrâ’yı 
derslerine devam ettiği Yusuf Efendi adındaki zatın talebi ve 
himmeti ile Türkçe şerh ettiğini belirtir. Şerhte kaynak metin 
beyitlere ayrılarak ele alınır. Amel tariflerinin yapıldığı beyitlerde 
sözcüklerin sözlük anlamları ve metindeki işlevleri hakkında bilgi 
verilir. Bu yöntem, bu şerhi aynı eserin diğer şerhlerinden farklı kılan 
en belirgin özelliktir. Daha sonra “hâsıl-ı manâ” ifadesinden sonra 
beyit bütün olarak tercüme edilir. Anlatılan amelin daha iyi 
anlaşılması için bazen ilave bilgiler verilir. Bu bilgiler örneklerle 
desteklenir. Örnek ismin geçtiği beyitler de tercümeden sonra 
“manâ-yı muammâsı” ifadesiyle birlikte beyitte yer alan örnek ismin 
muammâ çözümü yapılır. Şerhin dili oldukça sadedir. Eserin 
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sonunda yer alan tarih manzûmesindeki Bulup feyż-i ilāhı ̇ ̄ ile encām 
mısrasının ebced değerinden hareketle Rahîmî’nin bu şerhi 
1117/1705-06 yılında kaleme aldığı belirtilir:  

Raḥı ̇m̄ı̇ ̄oldı bu itmāma tārı ̇ḫ̄ 
Bulup feyż-i ilāhı ̇ ̄ile encām 

 
3.1. Şârihin Faydalandığı Kaynaklar 

Rahîmî’nin beyitlerin şerhinde bazı eserlere ve kişilerin 
görüşlerine başvurduğu görülür. Şârihin belirli ölçüde faydalandığı 
anlaşın bu yazar ve eserlerle ilgili bilgiler ile şerhin bu bölümleri 
aşağıda verilmiştir. 

Şerhte adı geçen eserlerden biri Dekâiku’l-hakâyık’tır. 
Kemalpaşazâde (ö. 940/1534)’nin Vezîriâzam Makbul İbrahim Paşa 
(ö. 942/1536)’ya ithafen kaleme aldığı eser, Farsça 411 kelimenin 
incelenmesinden oluşur. Müellif, ses ve anlam bakımından birbirine 
benzeyen kelimeleri inceleyip bunlar arasındaki anlam ve yapı 
farklılıklarını ortaya koymaya çalışır. Bu farkları belirtirken tanınmış 
İranlı şairlerden örnekler verir. Ayrıca bu kelimelerin Türkçe ve 
Arapça karşılıkları verilerek bu dillerdeki kullanılış şekillerine de 
temas edilir (Özkan 1994: 111). Şerhteki bu bölüm şöyledir: 

[6b A] “Ve دیده, göz dimekdür. Ammā Deḳāyıḳu'l-ḥaḳāyıḳ'da  دیده, 
gözüñ ḳabaġı altında olan yire dirler. دیده'nüñ چشم'den farḳı vardur.  دیده 
mürekkebdür. Bir cüzʾ دید’dür ki görmek maʿnāsına ve bir cüzʾ hā’dur 
ki maʿnā-yı ʿāmdan maʿnā-yı ḫāṣa naḳl içün getürürler dimişdür.” 

Şerhin bir diğer kaynağı İbn Sînâ’nın Arapça kaleme aldığı el-
İşâret kitabıdır. Bu eser İbn Sînâ’nın (ö. 428/1037) mantık, fizik ve 
metafiziğe dair en son görüşlerini ihtiva eder. Eser mantık ilmiyle 
başlayıp fizikle devam eder ve metafizik bölümüyle son bulur 
(Durusoy 2001: 421-422). Bu bölüm şerhte şöyledir: 

[7b A] “ نیست, yoḳ dimekdür ve mürekkebdür. Bir cüzʾi ني'dür ki 
nefiy içündür ve bir cüzʾi است'dür ki lisān-ı Fürsāda rābıṭadur. İbn 
Sı ̇n̄ā, İşāret adlu kitābında rābıṭa idügin taṣrı̇ḥ̄ eylemişdür.” 

Şerhte görüşlerine başvurulan bir diğer kişi müfessir, Eş‘arî 
kelamcı ve Şâfiî fâkihi Kadı Beyzâvî (ö. 685/1286)’dir. Şerhteki bu 
bölüm şöyledir: 

[10b A] “Ve المثاني سبع , sūre-i fātiḥānuñ ismidür. Ḳāżı̇ ̄Beyżāvı̇'̄de 
sūre-i Fātiḥā yedi āyet olduġından المثاني  سبع  tesmiye olındı. Ve 
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Kurʾān-ı ʿAżı̇m̄'de  المثاني من سبعا وآتیناك  āyet-i kerı̇m̄esinde murād sūre-i 
Fātiḥādur deyü taṣrı̇ḥ̄ eylemişdür.” 

3.2. Eserin Muhtevası 

Allah’a hamd ile eserine başlayan Rahîmî, Hz. Peygamber’e 
salavattan sonra eserinin yazılış sebebini anlatır. İlme meraklı 
olduğunu söyleyen Rahîmî, derslerine devam ettiği âlim ve fâzıl bir 
zat olan Yusuf Efendi adlı birinin talebi üzerine Mollâ Câmî’nin 
Mu’ammâ-yı Sugrâ’sını şerh ettiğini belirtir. Devamında muhtemel 
hatalardan dolayı kusurlarının görmezden gelinmesini talep eden 
şârih, ardından şerhine başlar. Kaynak metni beyit esasına göre 
birimlere ayıran şârih, her bir beyitte bulunan sözcükleri 
anlamlandırdıktan sonra beyti Türkçeye tercüme eder. Devamında 
ise beyitte yer verilen örnek muammâ ismin çözümünü kısaca 
gerçekleştirir. 

Muammânın üç kısma ayrıldığını belirten ilk iki beyitten sonra 
muammânın üç kısmının tahsîlî, tekmîlî ve teshîlî olduğunu 
belirten beyitlerin şerhi gelir. 

Eserde ilkin teshîlî amel ele alınır. Bu amel de intikâd, tahlîl, 
terkîb ve tebdîl olmak üzere dört çeşittir. İntikâd, ibarelerde 
lafızların parçalarına işaret etmektir. Bu amel beş kısımdır. Birinci 
kısım herhangi bir harfe işaret etmektir. İkincisi ilk ve son harfe 
anlamca işaret etmektir. Üçüncüsü yalnız ilk harfe işaret etmektir. 
Dördüncüsü son harfe işaret etmektir. Beşincisi orta harfe işaret 
etmektir. Tahlîl, bir lafzı parçalara ayırmaktır. Bir lafzı iki, üç veya 
daha fazla parçalara ayırmak mümkündür. Bu parçaların birinden 
anlam diğerinden lafız veya ikisinden anlam kast edilebilir veya tam 
tersi. Üç parça olursa birinden anlam ikisinden lafız kast edilebilir 
veya tam tersi. Terkîb, birkaç kelimeyi birbirine eklemektir. Terkipte 
maksat bir araya gelen kelimelerdeki anlamdır, lafız değildir. Tebdîl, 
bir sebepten dolayı bir lafzı şiirdeki bir başka lafızla değiştirmektir. 

İkinci kısım olan tahsîlî amel, dokuz kısma ayrılır. Bunların ilki 
tahsîs ve tansîstir. Tansîs, kastedilen ismin bazı harflerini veya 
tamamını açıkça zikredip bir amel ile ona işaret etmektir. Tahsîs ise 
zikredilen harflerin yerlerine koymaktır. Tesmiye iki çeşittir. İlkin bir 
harfin adını söyleyip onun müsemmasını dilemektir. Diğeri ise bir 
harfin müsemmasını zikredip adını kastetmektir. Telmîh, söylenilen 
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lafızla meşhur olan başka bir lafza, harfe, sayıya veya tarihi ve dini 
unsurlara işaret etmektir. Bunlar, meşhur bir kavmin ıstılahında 
olmalıdır. Telmîh kısmının sınırları olmadığı için meşhur ve 
kullanımı yaygın olanların bazısını zikretmekle yetinilir. Bunların 
ilki, yıldız ilmiyle uğraşanların seçtikleridir. Bunlar on iki burcu, yedi 
gezegeni, haftanın yedi gününü ve ayın 28 menzilini ifade etmek için 
birtakım kısaltma ve semboller kullanırlar. Ayrıca fıkıh ıstılahında 
meşhur olan kişilerin adları, kitap isimleri ve mantık ıstılahında 
meşhur olan kelimeler için sembol harfler ve kısaltmalar kullanılır. 
Bu işaretleri zikredip o kelimeler veya kelimeleri zikredip işaretler 
kast edilir. 

Terâdüf, aynı manaya gelen iki veya daha çok lafzı zikredip 
kendisinin müradifi olan bir başka kelimeyi kastetmektir. İştirâk ise 
bir kelimeyi şiirde ve muammâda iki farklı anlama gelecek şekilde 
kullanmaktır. Tashîf türü, meşhur olduğu için Mollâ Câmî bunun 
tarifini yapmaz. Yine de şârih tashîfi şöyle tarif eder: Bir lafzın yazım 
şeklinin değişikliğine noktanın kaldırılması veya noktanın 
konulması ile işaret etmekten ibarettir. Tashîf iki kısıma ayrılır. 
Bunlar tashîf-i vaz‘î ve tashîf-i ca‘lî şeklindedir. Tashîf-i vaz‘î, bir 
harfin veya bir kelimenin yazım şekline işaret etmekten ibarettir. 
Tashîf-i ca‘lî ise kelimenin noktasız harflerine nokta koymak veya 
noktalı harflerinden noktayı silmekten ibarettir. Teşbîh ve istiâre, bir 
lafzı zikredip kendisinin manasına benzeyen bir veya daha fazla 
harfle nişanlamaktır. İsim ile harf veya harfler arasındaki benzerlik 
bilinen ve meşhur olmalıdır. Hisâbî amel, istenen ismin elde 
edilmesi, belli bir sayı mülahazasına bağlı olmaktan ibarettir. 
Musannif, hisâbî amelin çeşitlerinin fazla olduğu için bunları birer 
birer açıklamanın sözü uzatmak anlamına geleceğini belirtir. Şârih 
ise bu amelin beş kısma ayrıldığını belirterek bunları ayrıntılı olarak 
ele alır. Bunlar üslûb-ı ismî, üslûb-ı harfî, üslûb-ı ihsâyî, üslûb-ı 
inhisârî ve üslûb-ı rakamî şeklindedir. Kinâyet, bu sekiz usul 
olmadan bir lafzı bir şeye nişan etmektir. Bu amel iki kısma ayrılır. 
Birinci kısım, bir lafzı zikredip, zikredilen bu lafız istenilen isim için 
konulmamış olmalı. İkinci kısım ise bir ibarenin anlamı vasıta 
olmaksızın bir başka lafzı kast etmektir. 

Tekmîlî amel ise üç çeşittir. Telîf, maksut isme ait kelamda 
münderiç olan parçaları toplamaktır. Telif iki kısma ayrılır. İlkin 
telîf-i ittisâlî olup bir veya birkaç kelime içerisinde ismin bulunması 
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şeklinde tarif edilir. Telif-i imtizâcî ise bazı harflerin bir başka 
kelimenin içerisinde yer almasıdır. İskât ve tahlîs, kelimenin bir 
harfini veya harflerini silmektir. İskât ameline delalet eden bazı 
kelimeler vardır. Kalb, nazımda yer alan kelimelerden birinin veya 
daha fazlasının harf düzenini değiştirmekten ibarettir. Bu amel üç 
kısma ayrılır. Bunlar kalb-i küllî, kalb-i kül ve kalb-i cüz’dür. Kalb-
i küllî, bir veya birkaç kelimenin takdim-tehir olunmasıdır. Bu şerhte 
bu amelin örneğinin geçtiği beyit eksiktir. Kalb-i kül, bir veya daha 
fazla kelimenin tertip üzere tüm harflerinin yer değiştirmesidir. 
Kalb-i cüz, bir kelimenin bazı harflerinin tertibini bozmaktır.  

Eserde “Tārı ̇ḫ̄-i kitāb” başlığı altında Câmî’nin son üç beytinin 
şerhi yer alır. Burada eserin yazılış tarihinin 890/1485 olduğu belirten 
 .kelimesinin ebced hesabına göre sayımı yapılır فیض

 
3.3. Eserin Nüshaları 

Esere ait iki nüsha tespit edilebilmiştir. Bunlar Beyazıt Yazma 
Eserler Kütüphanesi 10519 ve Ankara Üniversitesi Dil, Tarih-
Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi Mustafa Çon Koleksiyonu A 493/I 
nüshalarıdır. 

Bu çalışmada metin oluştururken Beyazıt nüshası tercih 
edilmiştir. İki nüsha arasında büyük farklar olmamakla birlikte 
Beyazıt nüshası müstakil bir eser olması (Ankara DTCF nüshası bir 
mecmuanın içinde yer alır.) ve Ankara nüshasında eksik kelimelerin 
daha fazla olması nedeniyle bu tercihte bulunulmuştur. Metin 
oluştururken Beyazıt nüshası (A), Ankara DTCF nüshası da (B) 
şeklinde adlandırılmıştır. 

Metin oluşumunda temel alınan Beyazıt nüshası, Şerh-i Risâle-i 
Muammâ-yı Sugrâ-yı Câmî adıyla kayıtlıdır. Çiçek motifli cilt kapağı 
içinde olan eser, 18 varak ve 215x135-147x70 boyutundadır. Talik 
hattıyla yazılan nüshanın her sayfasında 19 satır bulunur. Yazmanın 
18b sayfasında “ehl-i dâniş” başlıklı ve Rahîmî mahlaslı bir lugaz 
bulunur.  Farsça kaynak metne ait beyitler kırmızı mürekkeple 
yazılmıştır. Sayfa kenarlarında cetvel bulunur. Kâğıt saman renkli 
olup ilk iki sayfada nem ve mürekkep lekesi vardır.  
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Metin 

[1b A, B] (1) Ḥamd u sipās ol ḳadı̇m̄-i lā-yezāl u ḳayyūm-ı cihān-āferı̇n̄ 
müteʿāl (2) ḥażretine olsun ki heyākil-i insānı ʿanāṣır-ı erbaʿadan 
teʾlı ̇f̄ u (3) terkı ̇b̄ ve kürre-i zemı̇n̄ üzere besāʾı̇ṭ̄-ı eflākı tertı̇b̄ ḳıldı. Ve 
(4) dürūd-ı teslimāt-ı zākiyāt ol seyyid-i veled-i ādem ve revnaḳ-dih-
i (5) gülzār-ı ʿ ālem, ḳaṣr-ı nüh eflāk ẕātına taḫṣı̇ṣ̄ ve tāc-ı ḫilʿat-ı levlāk 
(6) şānına tanṣı̇ṣ̄ olınan Muḥammed Muṣṭafā üzerine olsun ki cemāl-
i (7) pākiyle ẓulmet-i küfri nūra tebdı ̇l̄ ve vücūd-ı şerı ̇f̄leriyle binā-yı 
nübüvveti tekmı̇l̄ (8) ḳıldı. Ve āl ü aṣḥāb-ı enṣār u muhācirı ̇n̄ ve selef-

i ṣāliḥı ̇n̄ rıḍvān'u-(9)llāhi ʿaleyhim ecmāʿı̇n̄ üzerine olsun4. Ve baʿd, 
bu ʿabd-ı ẓaʿı ̇f̄ ü bende-i (10) naḥı̇f̄, ʿulūm-ı külliyenüñ  tekmı̇l̄ine 

rāġıb5 ve maʿārı̇f̄-i cüziyenüñ taḥṣı̇l̄ine (11) ṭālib6 olup ol miftāḥ-ı 

rumūz-ı ḥaḳāyıḳ ve miṣbāḥ-ı künūz-ı deḳāyıḳ (12) dāfiʿ-ı cehl ü7 
ġumūm, fātiḥ-i muʿammā-yı ʿulūm, Yūsuf-ı mıṣru'l-feẓāʾil, mālik-i 
(13) cemı̇ ̄ʿ u'l-ḫaṣāı̇l̄, bāri'u’l-fürūʿ ve'l-uṣūl, cāmiʿu'l-maʿḳūl ve'l-
menḳūl, (14) faḫru'l-ʿulemāi'l-ʿiẓām, zaḫru'l-etḳıyāi'l-kirām, aʿnı ̇ ̄
üstādine'l-ʿallāme, (15) ve seyyidine'l-fehhāme Ḥaẓreti Yūsuf Efendi 
-lā-zālet silsiletü saʿādetihi [2a A] (1) müteselsilen ilā intihāi'z-zamān- 
ḥaẓretlerinüñ ʿatebe-i ʿaliyyelerine mülāzemet ve meclis-i (2) 
şerı ̇f̄lerinden istifāde-i müdāvemet üzere iken ol baḥr-ı maʿārifüñ 
dürr-i kirāmı (3) ve ehl-i ṣafānuñ pāk-fercāmı Ḥaẓreti Şeyḫ 

ʿAbdurraḥmān-ı Cāmı̇ ̄ -ḳaddesellāhu sırrahü’l-ʿazı ̇z̄8- (4) 
ḥaẓretlerinüñ fenn-i muʿammāda Risāle-i Ṣuġrā’sı ḳırāʾat olınup lisān-
ı Türkı ̇ ̄ (5) üzere şerḥ olınmasına işāret buyurmalarıyla işāret-i pür-
beşāretlerine istinād (6) ve himmet-i ʿaliyyelerine iʿtimād idüp şüruʿ 
olındı. Erbāb-ı faẓl u kerem ve (7) aṣḥāb-ı lutf u şiyemden mesʿūldur9 

 
4 üzerine olsun -B 
5 rāġıb: ṭālib B 
6 ṭālib: rāġıb B 
7 ve -B 
8 ʿazı̇̄z B 
9 muteżarrıʿdur: mesʿūldur A 
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ki bu nüsḫa be-[2a B]ʿayn-ı iʿtirāż ve ġayn-ı (8) aġrāż ile nāẓır 
olmayup belki ʿuyūbunuñ setrine ihtimām ve noḳṣānın luṭufla (9) 
itmām buyuralar. Zı ̇r̄ā muḳarrerdür ki likülli ʿālim hefve ve likülli ṣārim 

nebve.10 (10) Mıṣrāʿ: 11من كھ باشم درین بزم كنم سقاتي ḫuṣūṣan12 şerḥinde olan 
taʿḳı̇d̄ātı, (11) maʿzūr buyuralar. Zı ̇r̄ā şerḥ aṣıl ebyātüñ es̠erince 
giderilmişdür ve ol ki (12) ḥall-i muʿammāyı̇d̄ür anı daḫı ḥaṣr fehm 

itmeyeler ki beyānlardan ġayrı nice üslūb-ile13 (13) daḫı istiḫrācı 
mümkündür. Vallāhu'l-muvaffıḳ ve'l-mucı ̇b̄ ʿaleyhi tevekkel ve 

ileyhi ünı ̇b̄.14 (14) 
كام  یافتى تحیت و حمد از چو  

ام طالب درمعمّا اى بدان  
(15) Lafẓ-ı چو, imāle ve işbāʿsız ḥarf-i taʿlı ̇l̄dür, çünki maʿnāsına. 
Aṣlında (16) چون'dür, terḫı ̇m̄ tarı̇ḳ̄ıyla nūn ḥaẕf olınur.  Ve از ḥarfdur, 
 maʿnāsına. (17) Gāh elif’in ḥaẕf idüp zā’yı meksūr istiʿmāl عن ve من
iderler. Ve lafẓ-ı (18)  حمد, maṣdardur ve beş ḳısımdur. Birisi ḥamd-ı 
luġavı ̇d̄ür ki ol cemı̇l̄ ile vaṣfdur, (19) taʿẓı̇m̄ ve tecmı̇l̄ ṭarı̇ḳ̄ üzere 
yalñuz lisān ile. Ve biri ḥamd-ı ʿörfı ̇d̄ür ve ol [2b A] (1) bir fiʿldür ki 
münʿamuñ taʿẓı ̇m̄ini müşʿir ola, münʿim oldıġı sebebden. Ol (2) daḫı 
eʿamdür ki gerek fiʿl-i lisān olsun gerek fiʿl-i erkān olsun. (3) Ve biri 
ḥamd-i ḳavlı ̇d̄ür ol lisānuñ Ḥaḳ üzerine ḥamdi ve s̠enāsıdur, nefsi (4) 
üzerine s̠enā olınan şeyʿ ile. Ve biri ḥamd-ı fiʿlı̇d̄ür. Ol Allāh'uñ rıżāsı 
(5) içün aʿmāl-ı bedeniyye işlemege dirler. Ve biri ḥamd-ı ḥālı ̇d̄ür, ol 
rūḥ ve ḳalb ile (6) olur, kemālāt-ı ʿilmiyye ve ʿameliyye ve aḫlāḳ-ı 
ilāhiyye ile taḫalluḳ gibi. Pes burada (7) murād ḥamd-ı ḳavlı ̇d̄ür. تحیت, 
selāmet ve beḳā ve mülk ve ʿizz ve şeref maʿnāsına (8) gelir. Ve  واو, 
lisān-ı Fürsāda maʿṭūfun ileyh ve maʿṭūfun ʿaleyh mābeyninde 
kitābet (9) olınup telaffuẓ olınmaz meger elif’den ve yā’dan ṣoñra 
vāḳıʿ ola, ol zamān mażmūm (10) telaffuż olınur. Ve یافت, bulmaḳdur. 

 
10 Her âlim yanılabilir ve her kılıç geri tepebilir. 
11 “Ben ki bu bezmdeyim, sâkîlik ederim.” 
12 ḫuṣūṣan -B 
13 üslūb-ile: üslūblar ile B 
14 ʿaleyhi tevekkel ve ileyhi ünı̇̄b -B 
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Ve یا lisān-ı Fürsāda birḳaç maʿnāya gelir. (11) Evvelā maṣdariyet içün 

olur, سرورى ve 15پادشاھي gibi. Ve s̠āniyen ḫiṭāb içün olur, )12( زدي ve  زني 
gibi. Ve s ̠ālis ̠en vaḥdet-çün olur, كدایى gibi. Ve rrābiʿan nisbet içün (13) 
olur, تبریزي ve كازروني gibi. Ve ḫāmisen keynūnet içün olur, āḫir-i (14) 
mażı̇d̄e ḥāl-ı māżı̇ȳi ḥikāye içün gelir. Ve كام, kāf-ı ʿArabı ̇ ̄ile murād 
maʿnāsına(15)dur. Ve بدان, دانستن  lafẓından ṣı̇ġ̄a-yı emirdür ve lisān-ı 
Fürsāda ḳāʿide-i (16) muḳarreredür ki ṣı ̇ġ̄a-yı emrüñ  ibtidāsına bā 
ziyāde iderler, بخوان gibi. Ve (17) اى, ḥarf-i nidādur, hemze’nüñ kesr 
ve fetḥayla oḳınmaḳ cāʾizdür, ḳarı ̇b̄de istiʿmāl (18) olınur. Ve  در 
ḥarfdür, فى maʿnāsına [2b B] ve gāh zāʾid daḫı olur, tezyı ̇n̄ lafẓı (19) 
içün gelir. Ve معمّا, ism-i mefʿūldur, تعمیھ lafẓından müştaḳdur ve تعمیھ 
[3a A] (1) bir şeyʾi ṣaḳlamaġa dirler. Bunda daḫı murād eger naẓmen 
ve eger nes̠ren birḳaç beyit veya kelimātla (2) veya bir beyitde bir isim 
ṣaḳlanmış ola, aña dirler. Ve طالب, ism-i fāʿildür ṭaleb (3) idici 
dimekdür. Ve نام, ad dimekdür. Ḥāṣıl-ı maʿnā, çünki ḥamd ve 

taḥiyyātdan murād buldun,16 bil ey muʿammāda isme ṭālib olan, (4) 
است قسم سھ معمّایى  اعمال كھ  
است طلسم اسمارا كنج یك ھر كھ  

kāf-ı ʿArabı ,كھ (5)  ̇ ̄ve yā-yı ʿalāmet-ile ve kesre ḥareket-ile edātdür, 
māḳablini mābaʿdine irtibāṭ (6) içün gelür ve gāh isim istiʿmāl olınur 
ki ẕevi'l-ʿuḳūldan olan kimse(7)nüñ ẕātına delālet ider, kim 
maʿnāsına. اعمال, ʿamelüñ cemʿı̇d̄ür. ʿAmel, iş (8) maʿnāsınadur. Ve 
 esmā-yı ʿadeddendür, üç (9) سھ .de olan yā nisbet içündür’معمّایى

maʿnāsına. قسم, bölük, yaʿnı̇ ̄ muʿammā, ʿamellerinüñ bölügi17 
dimekdür. است elifüñ fetḥ ve sı̇n̄üñ sükūnu (10) ile edāt-ı rābıṭādur. 
Ve یك, lafẓı esmā-yı ʿadeddendür, bir maʿnāsına. كنج, ḫazı̇n̄e ve defı ̇n̄e 
(11) ki yir altına ṣaḳlarlar ve bunda daḫı isim ṣaḳlı olduġından genc 
ıṭlāḳ idüp (12) ismi ḫazı̇n̄eye teşbı̇h̄ itdi. Ve اسما, ismüñ cemʿidür. Ve 
 .ʿalāmet-i mefʿūldur, (13) aña ve anı ve anuñçün dimek olur ,را

 
 B پادشاھي  15
16 bulduñ: bulduḳdan-ṣoñra B 
17 yaʿnı̇̄ muʿammā ʿamellerinüñ bölügi B 
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Burada çün maʿnāsınadür. طلسم, aṣlında (14) bir çözülmez baġa dirler 
ammā ehl-i defāyin vaḳt u sāʿatile ʿulvı ̇ ̄ve süflı ̇n̄üñ (15) imtizācından 
bir ġarı ̇b̄ fiʿl ı̇c̄ād idüp aña ṭılsım didiler. Ol ṭılsım (16) defı̇n̄eye 

ʿalāmet olup ehil18 olanlar anı fetḥ idüp ol ḫazı ̇n̄eyi bulurlar. (17) 
Bunda daḫı ol maḫfı̇ ̄olan isim içün bu ʿameller ṭılsım olup anı fetḥ 
idüp (18) ol maḫfı̇ ̄ olan ismi bulurlar. Pes, ḥāṣıl-ı maʿnā ki 
muʿammāya mensūb olan (19) ʿameller üç bölükdür, ol ʿamellerüñ 
her biri isim ḫazinesine ṭılsımdur. [3b A] (1)  

ازوي كھ تحصیلى اعمال یكى  
پي خرد آرد حروف بتحصیل  

ʿamellerüñ cemʿı اعمال .birisi dimekdür ,یكى (2) ̇d̄ür. Bunda cemʿ 
getürüp müfred (3) getürmedi maʿa hāẕā müfred gerek idi, zı ̇r̄ā 

aʿmāl-ı taḥṣı̇l̄ı ̇ ̄19 muʿammādan bir ḳısımdur, (4) lākin taḥṣı̇l̄ı ̇n̄üñ [3a B] 
daḫı birḳaç kısmı olduġına bināen aʿmāl didi. از  , عن( ( وي  از 5كھ   
maʿnāsına ḥarfdür ve  وي żamı̇r̄-i ġā'ibdür, o dimekdür ve taḥṣı̇l̄ı ̇ȳe (6) 
rāciʿdür. Ve yuḳarıda muʿammānuñ ʿ ameli üç ḳısımdur diyüp bunda 

(7) daḫı ḳısmuñ her bir ḳısmını beyān itse gerek20. حروف, ḥarfüñ 
cemʿı ̇d̄ür ve (8) ḥarf, meşhūr ve maḫṣūṣ olan ḥurūf-ı hecādür. Mes ̠elā 

elif ismi (9) ile müsemmā olan heyʾet-i maḫsūsā gibi21. Ve آرد  آوردن ,
lafẓından ṣı̇ġ̄a-yı (10) mużāriʿdür, getürür dimekdür. Ve خرد, ʿaḳıl 

maʿnāsınadur. Ve پي, iz dimekdür. (11) Ḥāṣıl maʿnā,22 muʿammā 
ʿamellerinüñ birisi ʿamel-i taḥṣı ̇l̄ı ̇d̄ür ki andan ḥurūfuñ taḥṣı ̇l̄ine (12) 
ʿaḳıl iz getürür, yaʿnı ̇ ̄murād olınan ismüñ ḥarfleri bilinür. (13) 

صورت تكمیل در كھ انھا دوم  
ضرورت  معمّارا صاحب بود  

dāl’üñ ve vāv’üñ żammeleriyle ikinci dimekdür. Zı ,دوم (14) ̇ ̄rā دو iki 
dimekdür ve mı̇m̄-i (15) sākin āḫirinde edātdür, ci māʿnāsına. Ve ان, 

 
18 ehil: ehli B 
19 taḥṣı̇̄lı̄̇: B 
20 ḳısmüñ her bir ḳısmını beyān itse gerek: ʿalā ḥaddih her birlerini ẕikr eyledi B 
21 ismi ile müsemmā olan heyʾet-i maḫsūsā gibi: ile maḫṣūṣ olan heyʾet-i mektūbe ve 

ġayrıları gibi B 
22 maʿnā B 
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esmā-yı işāretdendür, o dimek olur.23 (16) Ve ھا, edāt-ı cemʿdür zevi'l-
ʿuḳūlüñ ġayride istiʿmāl olınur. (17) كھ انھا , anlardan ki dimekdür.  تكمیل 
bir şeyʾı ̇ ̄tamām itmege dirler. Pes ol aʿmālüñ ikincisi (18) tekmı̇l̄ı ̇d̄ür 
ammā bunda yā-yı nisbetiye ile tekmı̇l̄ı ̇ ̄ dimedi, (19) صورت تكمیل  در  

dimek ile tekmı̇l̄ı ̇ȳe işāret eyledi. Māsebakde taḥṣı ̇l̄ı ̇  [4a A] 25بتحصیلي  24̄
deyü taʿrı صورت (1) ̇f̄ eyledüginden bilindigi bunda daḫı aʿmāl-ı 
tekmı̇l̄ı ̇ ̄ (2) dimekdür. بود, ṣı̇ġ̄a-yı mużāriʿdur, olur dimekdür. Ve 

معمّا  ,aṣıl ol muʿammā söyleyen kimesnedür.26 Ḥāṣıl-ı maʿnā ,صاحب 
ikinci ol ʿamellerden tekmı̇l̄, ṣūretde ṣāḥib-i muʿammā içün żarūret 
olur. (3) 

دانا  كھ تسھیلى اعمال سیوم  
توانا  باقى آن بر كردد زوي  

 bilici dimekdür, ʿālim maʿnāsına. Ve دانا üçünci dimekdür.27 ,سیوم (4)
żamı̇r̄-ı (5) ġā'ibdür, teshı̇l̄ı ,وي ̇ȳe rāciʿdür. كردد fiʿl-i mużāriʿdür, olur 
dimekdür. (6) Ve بر istiʿlāl içündür علي maʿnāsına. Ve باقي burada غیر 
maʿnāsına(7)dur. Ve توانا ḳādir dimekdür. Ḥāṣıl-ı maʿnā, üçüncisi 

aʿmāl-ı teshı̇l̄ı ̇d̄ür ki (8) ʿālim olan kimse28 ol aʿmāl-ı teshı̇l̄ı ̇d̄en bāḳı̇ ̄

ʿameller üzerine29 ḳādir olur. (9) 
سخندان تسھیلي قسم از نخست  
دیكرآسان  قسم دو كردد كزو  

sı سخن .nūn’uñ żammıyla evvel dimekdür ,نخست (10) ̇n̄üñ żamm ve 
ḫā’nüñ (11) fetḥı̇ ̄ ile sözdür ve bi'l-ʿaks daḫı luġatdur. Ve دان, 
bilmekdür, burada (12) سخندان [3b B] vaṣf-ı terkibdür, söz bilici 
dimekdür. كزو ,و از كھ  lafẓından taḫfı̇f̄en (13) şekl-i terkibde kitābet ve 
ḳırāʾat olınur. Ve واو, żamı̇r̄-i ġā'ibdür, teshı ̇l̄ı ̇ȳe (14) rāciʿdür.  دیكر 

 
23 o dimek olur B 
24 taḥṣı̇̄lı̄̇: taḥṣı̇̄lde B 
 B تحصیل :بتحصیلي 25
معمّا ṣı̄̇ġa-yı mużāriʿdur, olur dimekdür. Ve ,بود  26  aṣıl ol muʿammā söyleyen ,صاحب 

kimesnedür B 
 üçünci dimekdür -B ,سیوم 27
28 kimse -B 
29 üzerine -B 
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birkaç maʿnāya gelür; daḫı ve ġayrı ve nite ve birisi ve ertesi ve (15) 
tebdı ̇l̄ ve ʿavż ve kimse; bunda daḫı dimekdür. آسان, elif-i memdūde 
ile (16) öyle ḳolay dimekdür. Ḥāṣıl-ı maʿnā, ibtidā ḳıṣm-ı teshı̇l̄ı ̇d̄en 

söz bilici kimse (17) ol teshı̇l̄ı ̇ ̄iki ḳısım daḫı ḳolay olur30. Yaʿnı̇ ̄teshı̇l̄ı̇ ̄

iki ḳıṣım vardur. Birisi intiḳād birisi taḥlı ̇l̄.31 (18) 
تحلیل  انكاه  انتقاد آن بود  

تبدیل  و تركیب دان تحلیل از پس  
 aṣıl luġatda örtülmekdür ammā bunda maḫṣūṣ bir ʿamelüñ ,انتقاد (19)
ismidür. [4b A] (1) انكاه, andan ṣoñra dimekdür. تحلیل, aṣıl luġatda 
çözmekdür, ol daḫı bunda (2) bir ʿamel-i maḫṣūṣanuñ ismidür. پس, 
ṣoñra dimekdür. دان, bil dimekdür. (3)  تركیب, birḳaç ḥurūf yā birḳaç 
kelimeyi birbirine żamm idüp şeyʾ-i vāḥid gibi itmege dirler. (4) 
Ḥāṣıl-ı maʿnā, ol iki ḳısım intiḳād olur, andan-ṣonra terkı̇b̄ ve tebdı̇l̄ 

bil. Yaʿnı ̇ ̄terkı ̇b̄ ve tebdı ̇l̄ taḥlı̇l̄üñ ḳısmıdur.32 Taʿrı ̇f̄-i intiḳād: (5) 
عبارت  اندر انتقاد باشد چھ  

اشارت  كردن لفظھا بجزٴ   
(6) Lafẓ-ı  چھ, ne dimekdür. باشد, ola dimekdür. اندر ve اندرون, içerü 
maʿnāsına(7)dur. عبارت, murādın edā idecek söze dirler.  جزٴ, bölügü 
dimekdür. لفظھا'da (8) olan elif ile edāt-ı cemʿdür, lafıẓlar dimekdür. 
 maṣdardur, itmek (9) maʿnāsına. Ḥāṣıl-ı maʿnā, ne ola intiḳād ,كردن
ʿibāret içinde lafıẓlaruñ (10) cüzʾine işāret itmeklik. Pes imdi 
intiḳādüñ beş ḳısmı (11) vardur. Ḳısm-ı evvel lā-ʿale't-taʿyı̇n̄ bir ḥarfe 
delālet itmekdür. Ve ḳısm-ı (12) s̠ānı̇ ̄ evvele ve āḫire maʿan işāret 
olınmaḳdur. Ve ḳısm-ı s ̠ālis ̠ yalñuz evvele (13) delālet itmekdür. Ve 
ḳısm-ı rābiʿ āḫire delālet itmekdür. Ve ḳısm-ı ḫāmis (14) vasaṭa 
delālet itmekdür. Pes, lā-ʿalā't-taʿyı̇n̄ muṭlaḳ ḥarfe delālet (15) iden 

lafıẓlar bunlardur: در )16( ،33برك،   شطر  عضو،    ، جزٴ پاره،  رقعھ،   ve شاخ، 

bunlaruñ ems ̠āli lafıẓlar gibi.34 Ve evvele ve āḫire maʿan delālet iden 
 

30 ḳolay olur: āsān ider B 
31 Yaʿnı̇̄ teshı̄̇lı̇̄ iki ḳıṣım vardur. Birisi intiḳād, birisi taḥlı̄̇l B 
32 Yaʿnı̇̄ terkı̇̄b ve tebdı̄̇l taḥlı̄̇lüñ ḳısmıdur B 
 B- در 33
34 lafıẓlar gibi B 
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كھ, دكل, خالي (17) . Yā maʿan [4a B] evvel ve āḫir murād olınur: ،لحاف  قبا ، 
فلك افق،  ظرف، یوسف، تن، پوشش،  پیرھن، لیباس،  (18) غلاف، صدف، جا،  gibi. Yāḫūd 

(19) iki ṭaraf murād olınmaḳ35 cāʾiz lākin maʿan olmayup belki 
aḥaduhumā murād olına: [5a A] (1) ،پھلو ساحل، كنار، سوي، طرف  ve 
bunlaruñ ems ̠āli gibi. Ve yalñuz evvele (2) işāret olınan ʿibāretler: 

طاق  ایوان، ،?منجوق  عیوق، بام، عرش، مغفر، (3) افسر، اوج، قلھ، زروه، فوق، موج، صاف، ، 
پیكر  رخ، پیش، زیر، بالا، ابتدا، صبح، مطلع، صدر، لب، ابرو، عارض، (4) روي، فلك، فراز ، 

(5) جبین،  gibi. Ve yalñuz āḫire işāret olınan ʿibāretler: ،بنیاد پاي، قعر، درد ، 
كف  زیر، بن، دم، (7) مقطع، سم، ,شیب ,بنج اصل، زمین، فرش،  كفش، موزه، حضیض، (6) ، 

زیل قدم ،دامن، غایت، حد، فرجام، (8) پست، بعد، منتھا، آخر، استانھ، مغرب،  سایھ، پا،  ve 
bunlaruñ mürādifi lafıẓlar gibi. Ve (9) yalñuz vasaṭa işāret olınan 
ʿibāretler: ،كنج قلب، میان، وسط، كمر، مركز، (10)اندرون،   درون،  دل، حشو  ve 
bunlaruñ ems ̠āli lafıẓlar gibi. 

 )11(36مثال باسم نجم 
برد  زانجمن دل برخ من نكار  

بسپرد بیداد از كامش بزیر  
kāf-ı ʿArabı ,نكار (12) ̇ ̄ile güzel dimekdür, maḥbūb maʿnāsına. من, ben 
dimekdür, (13) انا maʿnāsına. رخ, yanaḳ dimekdür. دل, göñül 
dimekdür, بال maʿnāsına. (14) انجمن, cemʿiyet ve meclis maʿnāsına. 

برد بریدن،  lafẓından ṣı̇ġ̄a-yı māżı̇d̄ür, (15) iletdi dimekdür. زیر, aşaġı 
dimekdür. كام, adım maʿnāsınadür. Ve داد, ʿ adl (16) ve inṣāf maʿnāsına. 

Ve بي, nefy içündür.  سپرد, ıṣmarladı dimekdür. (17) Ḥāṣıl-ı37 maʿnā-yı 
beytı ̇s̄i, benüm nigārım ruḫ ile göñlü cemʿiyetden iletdi (18) ve adımı 
altına inṣāfsızlıḳdan ıṣmarladı. Ve Ḥall-i muʿammā, نكار lafẓınuñ (19) 
ruḫ ki ʿamel-i intiḳād ile nūn’dur ve انجمن’'üñ dili ki vasaṭ dimekdür 
müsemmā-yı [5b A] (1) cı ̇m̄’dür ve كام lafẓınuñ zı̇r̄ yaʿnı ̇ ̄ āḫiri ki 
müsemmā-yı mı̇m̄’dür, نجم ḥāṣıl olur. Taʿrı ̇f̄-i taḥlı ̇l̄: (2) 

مجزّا  را مفرد لفظ سازي چو  
معمّا  فن در تحلیل بود  

 
35 olınmaḳ: olmaḳ B 
 B باسم  36
37 Ḥāṣıl -B 
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 diyü insanuñ ,لفظ ḫiṭāb içündür. Ve یا düzmekdür. Ve ,ساز (3)
söyledügi söze (4) dirler, [4b B] gerek mühmel olsun gerek 
müstaʿmel olsun. مفرد, şol lafẓa dirler ki (5) lafẓınuñ cüzʾi 
maʿnāsınınuñ cüzʾi üzerine delālet eylemeye. Ammā bunda murād 
kitābetde (6) ve telaffuẓda vāḥid olan lafıẓdur. مجزّا, ism-i mefʿūldur, 
cüzlenmiş dimekdür. (7) بود, ṣı̇ġ̄a-yı mużāriʿdur, olur dimekdür. Ve 
 aṣıl luġatda nevʿ ve üslūb maʿnāsına (8) ve ecnās-ı kelāmdan bir ,فن
cinse dirler. Bunda murād budur, yaʿnı̇ ̄muʿammāya mutaʿallıḳ olan 
kelāmın (9) dimekdür. Ḥāṣıl-ı maʿnā, çünki bir lafẓ-ı müfred mücezzā 
idesin yaʿnı̇ ̄birkaç bölük (10) idesin fenn-i muʿammāda taḥlı ̇l̄ olur. 
Ve تحلیل, bir lafẓ kendi maʿnāsı iʿtibārıyle (11) vāḥid iken maʿnā-yı 
muʿammāsı iʿtibāriyle birkaç bölük itmege dirler. Ol-daḫı yā iki 
bölük (12) yā üç veyā daḫı ziyāde itmekle olur ve ol cüzlerüñ birinden 
maʿnā murād olınup (13) birinden lafıẓ murād yā ikisinden maʿnā 

murād olınur yā ber-ʿaks38 olur. Ve üç bölük (14) olursa birinden 

maʿnā ikisinden lafıẓ yā ber-ʿaks39 olur yā cümlesinden maʿnā yā ber-

aks40 olur.  
بھا  باسم (15)  

دلیست مستان بر شحنھ كر غم چو  
شیرست كرچھ امد روبھ مارا كھ  

luġat-ı müşterekdür. Fārsı ,غم (16) ̇d̄e ve ʿArabı ̇d̄e müstaʿmeldür, 
ḳayġu maʿnāsına. Ve  كر, eger (17) dimekdür. شحنھ, ṣubaşı ve nā'ib 
maʿnāsına. مستان, mestüñ cemʿidür ve (18) مست  sarḫoş dimekdür.  دلیر, 
bahādır maʿnāsınadur. ما, nefs-i mütekellim maʿa'l-ġayrdür, (19)  نحن 
maʿnāsına. Ve روبھ, dilki dimekdür. Ve شیر, arslan dimekdür. Ḥāṣıl-ı 
maʿnā-yı beytı̇s̄i, [6a A] (1) ne ġam eger şaḥne serḫoşlar üzerine 
yigitdür ki bize dilki gelür eger kim arslandur. (2) Ammā maʿnā-yı 

ḥaḳı ̇ḳ̄ı̇s̄i41 şaḥneden murād nefs-i emmāredür ve mestden murād 
çirkāb-ı (3) dünyā ile ālūde olup şarāb-ı ġafletle mest olanlardur ki 

 
38 ber-ʿaks: bi’l-ʿaks B 
39 ber-ʿaks: bi’l-ʿaks B 
40 ber-ʿaks: bi’l-ʿaks B 
41 maʿnā-yı ḥaḳı̇̄ḳı̇̄si: bunda B 
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nefisleri kendülere (4) ġālib olup zebūn eylemişdür. Ammā ol42 

kimseler ki nefislerine43 taṣfiye ḳılup ve mücāhede (5) ile ġālib 
olmışlardur, anlaruñ ʿindinde nefis arslan gibi iken dilki (6) 
menzilesindedür. Zı ̇r̄ā kendüleri hevāsına tābiʿ idemeyüp anlara 
zebūn (7) olmışdur. Ve maʿnā-yı muʿammāsı ki مارا’da lafẓ-ı ما ʿamel-
i tanṣı̇ṣ̄ ile murāddur ve lafẓ-ı (8) روبھ taḥlı̇l̄ olınup  رو ve  بھ olur ve 
 dan ʿamel-i intiḳād ile maʿnā murād olınup (9) evvele işāret’رو

olınmışdur.44 Ve pes رو lafẓında45 ʿamel-i tebdı ̇l̄e [5a B] daḫı işāret 
vardur ki ما’nuñ evveli ki (10) müsemmāyı mı̇m̄'dür, بھ lafẓına 
mübeddel olıcaḳ بھا ḥāṣıl olur. Taʿrı ̇f̄-i terkı ̇b̄: (11) 

ضم  بھم سازي را چند لفظي چو  
فراھم  مفرد یكي اید كزان  

 ʿadedden suāldur, nice maʿnāsına ve miḳdār maʿnāsına ,چند (12)
istiʿmāl olınur. (13) Ve سازي 'de olan یا ḫitāb içündür. Ve ھم, ile 

dimekdür  مع maʿnāsına. Ve (14) ضم, biri46 birinüñ üzerine ḳomaḳdur. 
 fā'nuñ fetḥiyle cemʿ ,فراھم ṣı̇ġ̄a-yı mużāriʿdür, gelür dimekdür. (15) ,آید
maʿnāsınadur. Ḥāṣıl-ı maʿnā, çünki bir ḳaç lafẓı birbirine żam idesin 

anuñ mecmūʿundan bir lafẓ-ı47 müfred gelür. (16) 
مقصود  لفظ ني بود معني وزان  

فرمود  تخصیص توان تركیبش بھ  
ondan dimekdür yaʿnı ,وزان (17) ̇ ̄ ol mecmūʿdan. معني, lafıẓdan 
müstefād olan (18) şeyʾe dirler.  Ve ني, edāt-ı nefydür, yoḳ maʿnāsına. 
Ve مقصود, nefye (19) ve is ̠bāta ḳayddur. Yaʿnı ̇ ̄maʿnā maḳṣūd olur, lafıẓ 
maḳṣūd olmaz. Ve تركیبش [6b A] (1)’de olan şı̇n̄ żamı̇r̄-i ġā'ibdür, lafẓı 
 ḳudret ve ḳuvvet ve (2) mümkün maʿnāsınadur. Ve ,توان .e rāciʿdür'چند
bunda maʿnā-yı maṣdariyyet mefhūmundan meʾḫūẕdur,  تخصیص توان  
 ,taḫṣı̇ṣ̄ buyurmaḳlıḳ mümkün olur dimekdür. Ḥāṣıl-ı maʿnā ,فرمود (3)

 
42 ol: şol B 
43 nefislerine -B 
44 olınmışdur: olmışdur B 
45 pes  رو lafẓında B  
46 biri: bir B 
47 bir lafẓ-ı -B 
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ol lafıẓlardan (4) maʿnā murād olınup lafıẓ maḳṣūd olmaz, ol 

lafıẓlaruñ terkı ̇b̄ine taḫṣı ̇ṣ̄ buyur(5)maḳlıḳ mümkün olur. Pes imdi48 
bilindi ki ʿamel-i terkı ̇b̄ ʿamel-i taḥlı ̇l̄üñ ʿaksı̇d̄ür, (6) zı ̇r̄ā maʿnā-yı 
beyitte müteʿaddı̇d̄ olan lafıẓ bunda vāḥid olur.  

صدر باسم (7)  
حال  برم زصبري شد دكركون  

زردال روي كردم دیده زخون  
 bir dürlü daḫı دكركون  iki dürlü ve دوكون dürlü dimekdür ve ,كون (8)

dimekdür.49 Ve bir ḳarār(9)gāh ve yan ve gögsüñ iki cānibi ve ḥāṣıl 
ve aġacuñ meyvesi bu (10) cümleye ıṭlāḳ olınur. Burada ḥāṣıl 
maʿnāsınadur. Ve mı ̇m̄-i sākin kelimenüñ (11) āḫirinde nefs-i 
mütekkelim vaḥdedür. Ve خون, ḳan dimekdür, دم maʿnāsına. Ve (12) 
 gözüñ ḳabaġı ,دیده göz dimekdür ammā Deḳāyıḳu'l-ḥaḳāyıḳ'da ,دیده
altında [5b B] olan yire (13) dirler. دیده'nüñ چشم'den farḳı vardur.  دیده 
mürekkebdür. Bir cüzʾ دید’dür ki görmek (14) maʿnāsına ve bir cüzʾ 
hā’dur ki maʿnā-yı ʿāmdan maʿnā-yı ḫāṣa naḳl içün (15) getürürler 
dimişdür. Ve روي, yüz dimekdür, وجھ maʿnāsına. زرد, isimdür, ṣarı 
(16) dimekdür. Ve آل, luġat-ı müşterekedür. Fārsı̇d̄e ve Türkı ̇d̄e 
müstaʿmel bir reng-i (17) meşhūrdur. Ve ḥāṣıl-ı maʿnā-yı beytı̇s̄i, bir 

dürlü daḫı oldı fāydesiz (18) ṣabırdan ḥāl50 göz ḳanından ṣarı yüzü āl 
eyledüm. Ammā maʿnā-yı muʿammāsı, lafẓ-ı (19) صبر ʿamel-i tanṣı̇ṣ̄ 

ile muraddur ve lafẓ-ı بي bir51 ʿamel-i isḳāṭa işāretdür. Çün 7[  aصبر ,
A] (1) بر'siz olıcaḳ yalñuz müsemmā-yı ṣād ḳalur ve lafẓ-ı زردال taḥlı̇l̄ 
olıcaḳ زر ve (2)  دال olur ve lafẓ-ı روي ʿameli intiḳād ile evvele işāretdür. 
Pes زر'üñ evveli (3) müsemmā-yı dāl olıcaḳ در olur ve ṣād'ı üzerine 
ḳoyacaḳ صدر ḥāṣıl olur. Taʿrı ̇f̄-i tebdı ̇l̄: (4) 

بیكبار  سازي بدل را لفظي چو  
اشعار  و نظم اندر دیكر بلفظي  

 
48 imdi B 
49 dimekdür B 
50 ḥāl -B 
51 bir B 
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̄ bir şeyʾi şeyʾı̇ ,بدل de olan yā vaḥdet-çündür. Ve'لفظي (5) āḫer ile 
degişmege (6) dirler. Ve بیكبار, bir kerre dimekdür. Ve نظم, aṣl-ı luġatda 
bir şeyʾi dizmek ve cemʿ itmege (7) dirler ve ıṣṭılāḥda sözü vezne 
getürüp şiʿr itmege dirler. اشعار, şiʿrüñ (8) cemʿı ̇d̄ür. Şiʿr deyü 

mücerred kelām-ı52 muḫayyel ve mevzūna dirler gerek lafẓan ve 
gerek maʿnen. (9) Ve şiʿr ile naẓım beyninde umūm ve ḫuṣūṣ-ı muṭlaḳ 
vardur. Zı ̇r̄ā naẓm deyü ancaḳ (10) lafẓan mevzūna dirler. Ve kelām-
ı manẓūmuñ sekiz ḳısmı vardur: Ġazel, ḳaṣı̇d̄e, (11) teşbı̇b̄, müstezād, 

tercı ̇ ̄ʿ , müfred, mes̠nevı̇ ̄53, musammaṭ. Pes ḥāṣıl-ı (12) maʿnā, çünki 
bir lafẓı bedel idesin bir ġayrı lafẓdan bir kerre naẓm ü eşʿār içinde. 
(13) 

نامش تبدیل جز نیست فن درین  
راھش  تمثیل از سازم مي كنون  

lisān-ı Fārsı̇d̄e ḳarı ,این (14) ̇b̄ içün işāretdür. نیست, yoḳ dimekdür (15) 
ve mürekkebdür. Bir cüzʾi ني'dür ki nefiy içündür ve bir cüzʾi است'dür 

ki lisān-ı Fürsāda54 (16) rābıṭadur. İbn Sı̇n̄ā, İşāret adlu kitābında 
rābıṭa idügin taṣrı̇ḥ̄ (17) eylemişdür. Ve جز, ġayr maʿnāsınadur. اكنون, 
elif-i [6a B] meftūḥa ile şimdi dimekdür, (18) el-ān maʿnāsına. Ve مي, 
mużariʿ evveline ḥāl içün dāḫil olur. Ve (19) تمثیل, bir cüzʾinüñ cüzʾ-i 
āḫerde beyitlerinde müşterek olan maʿnā içün bir ḥükmüñ [7b A] (1) 
is ̠bātına dirler. Ve راه, yol dimekdür, طریق maʿnāsına. Ve żamı̇r̄-i ġā'ib 
tebdı ̇l̄e rācı̇ ̄ʿ dür. (2) Ḥāṣıl-ı maʿnā, bu fende tebdı̇l̄den ġayrı bunuñ adı 
yoḳdur, şimdi tems ̠ı̇l̄den (3) düzem yolunu. Pes imdi maʿlūm ola ki 
tebdı ̇l̄ deyü ol ʿamele dirler ki baʿż-ı (4) ḥurūf baʿżısından bedel 

idesin, ammā şol şarṭla ki taṣḥı̇f̄ olınmaya. (5) Ve isḳāṭ olıcaḳ ḥurūfa55 

ve murād-ı irāda bir ʿibāret ile işāret idesin ki bilā vāṣıṭa tebdı ̇l̄e56 
delālet ide.  
 

 
52 kelām -B 
53 mes̠nevı̇̄ -B 
54 Fürsā: Fārsı̄̇ B 
55 ḥurūfa: ḥarfa: B 
56 tebdı̄̇le B 
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 57باسم مبارك (6)
كیسوانرا  آن بود دندي مكر  

اھوانرا  بارست مشك ناف كھ  
 ,esmā-yı işāretdür ,ان .dāl’uñ żammıyla aḫmaḳ maʿnāsına ,دند  (7)
müşārun ileyhi kendüden (8) ṣonra vāḳıʿ olmışdur, o gı̇s̄ūlar 
dimekdür. Ve كیسو, kākül dimekdür. Elif ve nūn (9) edāt-ı tes̠niyedür. 
 göbek maʿnāsınadur. Rengi siyāh olduġından zülfü müşke teşbı̇h̄ ,ناف

eylemişdür.58 Ve بار, yaġdırıcı dimekdür. آھو, ceylān (10) dimekdür.59 
Ve elif nūn bunda edāt-ı cemʿdür ve mıṣrāʿ-ı evvele mıṣrāʿı s̠ānı̇ ̄ʿillet 
(11) vāḳıʿ olmışdur. Ḥāṣıl-ı maʿnā, meger aḥmaḳ oldı ol gı ̇s̄ūlar, zı ̇r̄ā 

göbek misk60 (12) yaġdırıcıdur āhūlar içün. Ve misküñ 
ḫavāṣṣındandur ki ziyāde şemm olınsa (13) insānuñ ʿ aḳlını izāle ider. 
Ammā dilberüñ kākülü ziyāde naẓar olınsa ādemüñ (14) ʿaḳlını 

alur.61 Ve maʿnā-yı muʿammāsı, lafẓ-ı مشك ʿ amel-i tanṣı̇ṣ̄ ile murāddur 
ve lafẓ-ı (15) ناف ʿamel-i intiḳād ile vasaṭa işāretdür. Ve lafẓ-ı بار daḫı 
ʿamel-i tanṣı̇ṣ̄ ile murāddur ve bunda (16) tebdı̇l̄e daḫı işāret vardur. 

Pes مسك lafẓınuñ62 vasaṭı bār lafẓı63 olıcaḳ مبارك olur.  
 

Der-beyān-ı aʿmāl-ı taḥṣı̇̄lı̇ ̄ (17) 
مفصّل تسھیلي اعمال شد چو  

مكمّل انرا  كنم بتحصیلي  
̄ ṣı̇ġ̄a-yı māżı̇d̄ür, oldı dimekdür. Gāhı̇ ,شد (18)   maʿnāsına daḫı رفت
gelür. Ve  كنم, nefs-i (19) mütekellim vaḥdehudur, انرا'nuñ müşārun 

 
 B مثال باسم مبارك :باسم مبارك 57
58 Rengi siyāh oldıġundan zülfü müşke teşbı̇̄h eylemişdür B 
59 dimekdür: maʿnāsınadur B 
60 göbek misk: misk göbeğini A 
61 Ammā dilberüñ kākülü ziyāde naẓar olınsa ādemüñ ʿaḳlını alur: Ve dilberüñ 

kākülü daḫı ʿāşıḳuñ ʿaḳlını izāle itmekde müşk gibidür B 
62 lafẓınuñ: lafẓı B 
63 lafẓı B 
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ileyhi teshı̇l̄ı ̇d̄ür. Ve ḥāṣıl-ı maʿnā, çünki aʿmāl-ı [8a A] (1) teshı̇l̄ı ̇ ̄
mufaṣṣal oldı, taḥṣı̇l̄ı ̇ ̄ ile anı mükemmel ideyim. [6b B] Bunda ı ̇ḥ̄ām 

daḫı vardur.64 (2) 
نھ بجز تحصیلي قسم نباشد  

توجّھ سویم كني كر شمارم  
 esmā-yı ,نھ de olan nūn nefy içündür, olmadı dimekdür. Ve'نباشد (3)
ʿadeddendür, ṭoḳuz (4) dimekdür, تسعھ maʿnāsına. شمارم, ṣayayım 
dimekdür. Ve كني'de olan yā ḫiṭāb (5) içündür. Ve  سو, cānib 
maʿnāsınadur. سویم, benüm ṭarafıma dimekdür. توجّھ, yüzün (6) 
yüzüne döndürmege dirler. Ḥāṣıl-ı maʿnā, taḥṣı̇l̄ı ̇n̄üñ ḳısmı ṭoḳuzdan 
ġayrı (7) olmadı. Eger benüm ṭarafıma teveccüh iderseñ ṣayayım. 
Der-beyān-ı tanṣı̇ṣ̄ u taḫṣı ̇ṣ̄: (8) 

فتادست كو باشد تنصیص یكي  
مرادست  كان لفظي ذكر صریحا  

كو, كھ (9) , ol dimekdür, müşārun ileyhi tanṣı̇ṣ̄dür. فتاد, düşmekdür. Aṣıl 
 ,dimekdür آن ki كان ,hece-i elif ḥaẕf olınur كا dur ammā (10)'افتاد
müşārun leyhi lafıẓdur. Ḥāṣıl-ı (11) maʿnā, biri tanṣı̇ṣ̄ oldı ki o 
düşmüşdür, ṣarı̇ḥ̄an bir lafẓuñ ẕikri ki ol (12) lafıẓ murāddur. Pes 
tanṣı̇ṣ̄ deyü ol ʿamele dirler ki maḳṣūd olan ḥurūfuñ (13) mecmūʿı yā 
baʿżı, taṣrı̇ḥ̄an meẕkūr ola. Ve taḫṣı̇ṣ̄ deyü şol ʿamele dirler ki (14) ol 

meẕkūr olan ḥurūflaruñ maḥallerine taʿyı̇n̄ eyleye.65 Mes ̠elā evveline 
olur. Yā taḥlı مي olur yā āḫirine (15) مي ̇l̄ ile مي olur. Ammā taḫṣı̇ṣ̄ ile 
tanṣı̇ṣ̄ birbirinden ayrılmaz ve (16) tanṣı̇ṣ̄ ile intiḳād beyninde ʿumūm 
ḫuṣūṣ-ı muṭlaḳ vardur. Zı ̇r̄ā intiḳād lafẓuñ (17) cüzʾine işāret 
itmekdür. Ammā taḫṣı̇ṣ̄ lafẓuñ cüzʾünden ġayrı (18) taḥlı ̇l̄ ve tebdı̇l̄ 
ʿamellerine işāret itmekle daḫı olur. 

الدین زین باسم (19)  
است  حزین دین زحال زاھد دل  
است دین تاراج سر  بر چشمت كھ  

[8b A] (1) زاھد, ism-i fāʿildür, zühd idici dimekdür. Ve زھد aṣıl luġatda 
bir şeyʾe meyli terk (2) itmege dirler. Ammā ıṣṭılāḥ-ı ehl-i ḥaḳı ̇ḳ̄atda 

 
64 Bunda ı̄̇ḥām daḫı: Ve مكمّل lafẓında daḫı ı̄̇hām B 
65 eyleye: ola B 
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dünyāya buġż idüp ve andan ḳaçmaġa (3) dirler. Ve baʿżılar rāḥat-ı 
āḫiret içün dünyāyı terk itmege dirler. Ve حال, aṣıl (4) luġatda 
māżı̇n̄üñ nihāyetine ve müstaḳbelüñ bidāyetine dirler. Ammā ehl-i 
ḥaḳ ʿindinde (5) bir maʿnādur ki min ġayr vażʿ ve lā-kesb ḳalb 
üzerine vārid olur, şevḳ ve ḥüzn (6) gibi. Ammā nefsüñ ṣıfatları ẓāhir 
olduḳda zāʾil olur, [7a B] eger zāʾil olmazsa (7) aña meleke dirler. Ve 

 bir vażʿ-ı ilāhı̇d̄ür ki bir peyġamberüñ ümmetine66 getürdügi ,دین
kitābda (8) olan aḥkāmdur. Ve سر, birḳaç maʿnāya gelir: uc, baş, heves 
gibi. Bunda (9) heves maʿnāsınadur. Ve تاراج, yaġma maʿnāsınadur. 
Ḥāṣıl-ı maʿnā, zāhidüñ göñlü (10) dı ̇n̄ ḥālinden maḥzūndur, zı ̇r̄ā 
senüñ gözüñ dı̇n̄ yaġması hevesi üzeredür. (11) Ve maʿnā-yı 

muʿammāsı, lafẓ-ı حزین ki67 ʿamel-i taḫṣı̇ṣ̄ ile murāddur ve taḥlı̇l̄ 

olınup (12) ح دین olur. Ve lafẓ-ı زین،   daḫı68 ʿamel-i taḫṣı̇ṣ̄ ile حال 

murāddur. Ve69 حزین است lafẓı (13) ʿamel70-i tebdı ̇l̄e işāretdür. Çün  حال 

حا lafẓında دین الدین lafẓ71 olıcaḳ زین،  ḥāṣıl72 olur. Ḳısm-ı s زین  ̠ānı̄̇, 
tesmiye: (14) 

مطلوب اصلست پس وزان  
اسلوب دو بر  میسّر ان وقوع  

 ,پس  .ondan dimekdür, müşārun ileyhi taḫṣı̇ṣ̄ ve tanṣı̇ṣ̄dur ,وزان (15)
soñra dimekdür. (16) Ve اصل deyü ol şeyʾe dirler ki ġayrısı anuñ 
üzerine binā oluna. Ve  ان lafẓınuñ (17) müşārun ileyhi tesmiyedür ve 
mıṣrāʿ-ı s̠ānı ̇d̄e mıṣrāʿ-ı evvel ḳarı ̇n̄esiyle است maḥẕūfdur. (18) Ve 
 dizmek maʿnāsınadur. Ḥāṣıl-ı maʿnā, ondan ṣoñra tesmiye (19) ,اسلوب
aṣıldur, maṭlūbdur ve anuñ vuḳūʿu iki üslūb üzerine müyesserdür ki 
ẕikr olınur.  
 

 
66 ümmetine: ḳavmine B 
67 ki -B 
68 Ve lafẓ-ı  حال دین daḫı: حال دین lafẓı daḫı B 
69 Ve: -B 
70 ʿamel -B 
71 lafẓ B 
72 ḥāṣıl B 
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[9a A] (1) 

حرف  خواستن حرفي نام از یكي  
صرف  را نام كردن حرف بقصد  

 niyet ,قصد maṣdardur, dilemek maʿnāsına. Ve ,خواستن (2)
maʿnāsınadur. Bunda (3) tefennün daḫı vardur. خواست, Fārisı̇d̄ür ve 
ʿArabı قصد ̇d̄ür. İkisinüñ daḫı (4) maʿnāsı birdür. Ḥāṣıl-ı maʿnā, ol iki 
üslūbuñ birisi ḥarfuñ isminden (5) ḥarf dilemek ve ḥarf ḳaṣdıyla nām 
içün ṣarf itmeklik. Mes ̠elā elif (6) ki mektūbı ̇d̄ür, isimdür. Ol elif lafẓı 
ẕikr idüp müsemmāsı olan elif-i (7) mektūbı ̇ ̄murād olınmakdur. Ve 

ġayrıları daḫı bunuñ üzerine ḳıyās oluna; bā ve tā ve s̠ā73 gibi. (8) 
كردن نام قصد حرف از دوم  

كردن  اتمام را مقصود وزان  
(9) Ḥāṣıl-ı maʿnā, ol iki üslūbuñ ikincisi ḥarfden isim ḳaṣd 

itmeklikdür74 (10) ve andan maḳṣūd tamām itmeklik. Mes ̠elā elif-i 

mektūbe ẕikr idüp [7b B] isim olan (11) elif lafẓını75 murād itmekdür. 

Ol daḫı taṣrı̇ḥ̄an ẕikr itmekle olur. Yāḫūd baʿż aʿmāl76 (12) vaṣıṭāsıyla 
olur. Mes ̠elā لب deyüp evvelde olan ḥarfe işāret olınup (13) ve ol 

ḥarfüñ isim murād olur.77 لب دلبر deyüp dā'la işāret idüp müsemmāsı 
(14) ẕikrine isim murād olınur. Ve gāh olur ki ḥarfüñ ikisine veyā 
üçüne işāret (15) içün tes ̠niye yā cemʿ ṣı̇ġ̄asıyla iki ḥarf veyā üç ḥarf 
murād olınur. (16) Ve baʿż kerre bir ḥarfüñ müsemmāsın ve birinüñ 
ismin murād iderler. Ve yāḫūd birinden (17) ismin yā müsemmāsın 
murād idüp birinden ʿaded murād iderler. 

بابر  باسم (18)  
دوزدایاّم مي تو قد بر قبا  
نام پسر اي قاف تا قاف از برار  

 
73 s̠ā -B 
74 itmeklikdur: itmeklik A 
75 lafẓını: lafẓı B 
76 aʿmāl: ʿamel B 
77 olur: olan A 
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 دوزد  maʿnāsına. Ve قامت ,boy dimekdür قد ḳāftān dimekdür ve ,قبا (19)
dikmekdür. [9b A] (1) Ve ،آر آوردن  lafẓından emirdür, getür dimekdür. 
 .bir meşhūr ṭaġuñ adıdur ki (2) dünyāyı ḥalḳa gibi çevirmişdür ,قاف
Pes ḥaṣıl-ı maʿnā-yı beytı̇ ̄oldur ki senüñ (3) ḳaddüñ üzerine eyyām 
ḳāftān diker ḳāfdan ḳāfa dek, nāmıñı yuḳarı getür ey (4) püser. Ve 

maʿnā-yı muʿammāsı,  قاف تا   lafẓıyla ʿamel-i tesmiye ile78 قاف 

müsemmā-yı (5) ḳāf murād olınur79 ve isim ẕikr olmışdur.80  قد بر   قبا  
lafẓından81 قاف’dan قاف’a dek ileticek بابر ḥāṣıl82 olur. Taʿrifleri ṭarı̇ḳ̄ 

üzre mis ̠ālleri ı ̇r̄ād eyledi.83 

 )6(84باسم سلام
سنبل تو زلف كل تو روي بود  

كل دامن بر سنبلت سر نھد  
luġat-ı müşterekedür. Türkı سنبل ve كل (7) ̇ ̄ve Fārsı̇d̄e müstaʿmel bir 

meşhūr (8) çiçegüñ adıdur. Bunda85 maḥbūbuñ yüzün güle ve zülfün 
sünbüle teşbı ̇h̄ eyledi. (9) Ve نھد, ḳo dimekdür. Ve دامن, etek 
maʿnāsınadur. Ḥāṣıl-ı maʿnā-yı beytı̇,̄ senüñ (10) yüzüñ gül ve zülfüñ 
sünbül oldı. Sünbülñüñ başını gülüñ etegi (11) üzere ḳo. Maʿnā-yı 
muʿammāsı, lafẓ-ı سر ʿamel-i intiḳād ile سنبل lafẓınuñ evveline (12) 
işāretdür. Ve دامن lafẓ daḫı كل lafẓınuñ āḫirine işāretdür. Ve كل'üñ āḫiri 
[8a B] müsemmā-yı (13) lām'dur. Pes müsemmā ẕikr olınup isim 
murād olındı ki lām lafẓıdır ve سنبل'üñ (14) evveli ki müsemmā-yı 

sı̇n̄'dür, lām üzere olıcaḳ سلام ḥāṣıl olur. Ġayrıları buña ḳıyās eyle.86 

Taʿrı ̇f̄-i telmı ̇ḥ̄:87 (15) 

 
78 tesmiye ile: ʿamel-i teşbı̄̇h murād olınup B 
79 olınup: olınur A 
80 ve isim ẕikr olmışdur B 
 lafẓından -B قبا بر قد 81
82 ḥāṣıl B 
83 Taʿrifleri ṭarı̇̄ḳ üzre mis ̠ālleri ı̄̇rād eyledi B 
 B مثال دیكر باسم  سلام  :باسم سلام 84
85 Bunda B 
86 Ġayrıları buña ḳıyās eyle B 
87 Taʿrı̇̄f-i telmı̄̇ḥ: Der-beyān-ı ʿamel-i telmı̇̄h B 
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تلمیح است تحصیلي اعمال سوم  
تصریح  ان تو با شرح بكویم  

 feḥvā-yı kelāmdan bir ḳıṣṣa veyā bir şiʿr murād itmekdür ki ,تلمیح (16)
ol kelāmda meẕkūr olmaya. (17) Ve كویم, nefs-i mütekellim 
vaḥdehudur, söyleyim dimekdür. Ḥāṣıl-ı maʿnā, üçünci ʿamel-i (18) 
taḥṣı̇l̄den telmı̇ḥ̄dür, saña taṣrı̇ḥ̄ ile anuñ şerḥin söyleyim. Ve bu (19) 
beyitde ṣanāyıʿ-ı şiʿriyeden ṣanʿat-ı teḳābül daḫı vardur ki telmı̇ḥ̄ ile 
taṣrı̇ḥ̄dür. [10a A] (1)  

مذكور  لفظ از است كردن اشارت  
مشھور  جاي اندر دیكر بلفظي  

 mekān maʿnāsınadur. Ḥāṣıl-ı maʿnā, işāret itmeklikdür lafẓ-ı ,جاي (2)
meẕkūrdan (3) bir ġayr lafẓa ki yerine meşhūr ola. Yaʿnı̇ ̄ẕikr olınan 
bir meşhūra işāret (4) ola ve ol meşhūr bir ḳavmüñ ıṣṭılaḥında ola. 
Mes ̠elā ıṣṭılāḥ-ı müneccimı̇n̄de (5) ola ki on ki burcuñ her birine birer 
ḥarf ile ʿalāmet vażʿ itmişlerdür. (6) Ḥamel içün ṣıfır, s̠evr ا, cevzā ب, 
serṭān ج, esed د, sünbüle ه, mı̇z̄ān (7) و, ʿaḳreb ز, ḳavs ح, cedy ط, delv 
 Bu meẕkūr ḥarfler ẕikr (8) olınup ol vażʿ olınan lafıẓlar .یا ḥūt ,ى
murād olınur yā ʿaks olur. Ve sebʿa-yı (9) seyyārenüñ daḫı her 

birinden āḫir88 ḥarflerin ẕikr idüp kendüleri murād iderler. (10) Ve 
gāh ber-ʿaks iderler. Şems'den س ve Ḳamer'den ر ve ʿUṭārid'den د ve 

Zühre'den (11) ه ve Mirrı ̇ḫ̄'den خ ve Müşterı ̇'̄den ي, Ẕuḫal'dan 89ل 
murād iderler. Ve gāh Mihr ẕikr idüp (12) Şems ve Māh ẕikr idüp 
Ḳamer ve Behrām'dan Merrı ̇ḫ̄ ve Zühre'den Nāhı̇d̄ ve Keyvān'dan 

(13) Zuḥāl murād ider. Veyā ber-ʿaks iderler.90 Ve her gün içün bir 
ḥarf vażʿ olınmışdur ki yekşenbih (14) ا, dūşenbih ب, seşembih ح, 
çehārşenbih د, pencşenbih ه, Cumʿa و, şenbih (15) ز. Ve baʿż kere 
ʿavārıż-ı nücūmdan bir lafẓ ẕikr idüp anuñ daḫı āḫir ḥarfin (16) 

 
88 ḥarfler ẕikr (8) olınup ol vażʿ olınan lafıẓlar murād olınur yā ʿaks olur. Ve sebʿa-yı 

(9) seyyārenüñ daḫı her birinden āḫir -B 
 B ن :ل 89
90 Ve yā ber-ʿaks iderler B 
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murād iderler. Şeref ve hubūṭ ve ḳırān ve evc ve ḥażı̇ż̄ ve bunlaruñ 

ems̠āli her ne (17) var-ise.91 Ve menāzil-i ḳamer ki yigirmi sekiz 
menzildür, her menzil içün bir ḥarf vażʿ (18) olınmışdur. Mes ̠elā 
Şarṭayn ا, Butayn ب, S̠üreyyā ج, Dübrān د, Haḳʿā ه, Henʿa (19) و, Ẕirāʿ 
 Semmāk ,م ʿAvā ,ل Ṣurfe [8b B] ,ك Zebra ,ي Cebhe ,ط Ṭarfe ,ح Neşre ,ز
 ,ر Neʿāyım ,ق Şevle ,ص Ḳalb ,ف İklı̇l̄ ,ع Zibānā ,س Ġufra (1) [10b A] ,ن
Belde (2)  ش, Zābiḥ ت, Belʿ ث, Süʿūd خ, Aḫbı ̇ ̄ye د, Muḳaddem ض, 
Muaḫḫar ظ, Reşā غ. Ve ıṣṭılāḥ-ı (3) fuḳahāda meşhūr olan mes ̠elā Ebū 
Ḥanı̇f̄e'den ح, Ebū Yūsuf''dan س, Muḥammed'den (4) م, Züfer'den ز, 
Şāfiʿı ̇'̄den ع, Mālik'den ك, Aḥmed'den ا. Ve esmā-yı kütübden olan (5) 
daḫı bu ḳabı ̇l̄dendür. Mes ̠elā Tātārḫāniyye'den ت, Ḳāżı ̇ḫ̄ān'dan ق, 
Bidāye'den ه, Nihāye(6)'den ن, Ḫulāṣa'dan خ, Cāmiʿu'l-fuṣūleyn'den ج 
işāretleri gibi. Ve ıṣṭılāḥ-ı (7) manṭıḳı̇n̄de meşhūr olanlardan المص 
dimekle muṣannif ve الخ, ilā āḫirihi ve (8) الش, şāriḥ ve لایخ, lā yaḫlū ve 
 maḳṣūd. Bu işāretleri ẕikr idüp (9) ol lafıẓları ve lafıẓları ẕikr ,مقص

idüp işāretleri murād iderler. Ve bunlardan ġayrı92 (10) beyne'l-ḳav 

meşhūr ve müteʿārif olan işāretler ve ḳıṣṣalar gibi.93 
احمد  باسم (11)  

المثاني سبع مطلع خواني چو  
ثاني حرف بي بري پي خود بدان  

 kitābetde elif94 vāv ile yazılur ammā ḳırāʾatda bilā vāv, elif ,خوان (12)
ile ḳırāʾat olınur, (13) oḳumaḳdur ḳırāʾat maʿnāsına. Ve مطلع deyü 

eger ġazel ve ḳaṣı̇d̄e ve eger kelām-ı menşūruñ95 (14) ibtidāsına vāḳıʿ 
olan kelimeye dirler. Nitekim maḳṭaʿ deyü96 āḫirinde olan kelimeye 
dedikleri (15) gibi. Ve المثاني سبع , sūre-i fātiḥānuñ ismidür. Ḳāżı 
Beyżāvı̇'̄de sūre-i Fātiḥā (16) yedi āyet olduġından المثاني  سبع  tesmiye 

 
91 ve bunlaruñ ems ̠āli her ne var-ise: daḫı bunuñ gibidür B 
92 Ve bunlardan ġayrı -B 
93 beyne'l-ḳav meşhūr ve müteʿārif olan işāretler ve ḳıṣṣalar gibi: lafıẓlara dāl? 

olanları ẕikr idüp ol lafıẓları murād iderler ya ber-ʿaks iderler B 
94 elif B 
95 menşūruñ: menşūr A 
96 deyü -B 
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olındı. Ve Kurʾān-ı ʿAżı̇m̄'de (17) 97المثانى من  سبعا  آتیناك   āyet-i و 
kerı ̇m̄esinde murād sūre-i Fātiḥadur deyü taṣrı ̇ḥ̄ (18) eylemişdür. Ve 
 de olan yā ḫitāb içündür, iletürsüñ (19)'بري .kendü dimekdür ,خود

dimekdür.98 Ḥāṣıl-ı maʿnā-yı beytı̇,̄ çünki sebʿa'l-mes̠ānı̇'̄nüñ maṭlaʿın 
okuyasın [11a A] (1) bil ki kendüñ ḥarf-i s ̠ānı̇s̄iz iz getürürsüñ, yaʿnı̇ ̄

bulursuñ.99 Pes maʿnā-yı muʿammāsı, lafẓ-ı (2) مطلع, ʿamel-i intiḳād 
ile evvele işāretdür. Ve المثاني ثبع  ʿamel-i telmı ̇ḥ̄ ile sūre-i (3) Fātiḥāya 

işāretdür. Ve evveli الحمد lafẓıdur. Ḥarf-ı s̠ānı̇ ̄ki100 lām'dur, sāḳıṭ olıcaḳ 
 olur. [9a B] احمد

 101باسم سھل (4)
ایوان  فیروزه ازان  مھر تابد چو  

كیوان  و ناھید تو نام شود  
 ,güneş dimekdür ,مھر burada parlamaḳ maʿnāsınadur. Ve ,تاب (5)
şems maʿnāsına. (6) فیروز, maʿādin ḳısmından māʾı̇ ̄renkli bir ṭaşuñ 
adıdur ve fı ̇r̄ūz aṣıl (7) luġatda ẓarf maʿnāsınadur. Ve bu cevherüñ 
daḫı ḫavāṣındandur ki her kimüñ ḫāteminde (8) ve silāḥında olsa 
düşmana ẓafer bulur. Ve102 ol cihetden bu nevʿa cevhere fı ̇r̄ūz (9) 
dirler. Ve ایوان, yüksek köşk ve sarāylara dirler ammā bunda mecāz 
eflākda istiʿmāl (10) olınmışdur, yüksek ve māʾı̇ ̄renk göründügi içün. 
Ve ناھد, Zühre yıldızına (11) dirler.  Ve كیوان, Zuḥal'dur.103 Pes ḥāṣıl-ı 
maʿnā, çünki güneş ol firūze (12) eyvāndan parlaya senüñ aduñ 
Nāhid ve Keyvān ile bile olur. Ve maʿnā-yı (13) muʿammāsı, lafẓ-ı 
 den'ناھد den ʿamel-i telmı̇ḥ̄ ile müsemmā-yı sı̇n̄ murād olınur104 ve'مھر
(14) murād ه'dür ve كیوان'dan murād ل'dur.105 Pes tertı ̇b̄ ile bir araya106 
geldükde سھل olur. 

 
97 … sana tekrar rekrar okunandan (âyetlerden) yedisini… (Hicr Suresi 15/86). 
 de olan yā ḫitāb içündür iletürsüñ dimekdür -B'بري 98
99 yaʿnı̇̄ bulursuñ B 
100 ki B 
 B مثال دكر باسم  سھل :باسم  سھل  101
102 Ve -B 
103 Zuḥal'dur: Zuḥal yıldızına B 
104 sı̄̇n murād olınur: sı̄̇ndür B 
 B ل  :dur'ل 105
106 bir araya: cümlesi bir yire B 
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 107باسم عطا (15)
كوھربار  لعل ان خنده از فشاند   

نسار  نكو درّ  ام دیده زكنج  
fiʿl-i māżı ,فشاند (16) ̇d̄ur, ṣaçdı dimekdür. خنده, gülmekdür. لعل, cevāhir 
(17) ḳısmından bir ḳırmızı renkli ṭaşdur. Maʿcūn olınup ekl olınsa (18) 
ḳalbe feraḥ verir, ḥafaḳān marażına nāfiʿdür. Burada maḥbūbuñ 
ṭuṭaḳlarından kināye(19)dür. ،كھر كوھر  lafẓından taḫfı̇f̄ olınmışdur. 
Kāf-ı ʿAcemı ̇n̄üñ ẓammıyla cevāhir108 [11b A] (1) ḳıṣmınuñ cemʿisi 
içün ism-i cinsdür. Ve بار, yaġdırıcı dimekdür. دیده, göz (2) bebegine 
dirler. Ve  در, incü dimekdür. نسار نكو , başı aşaġı dimekdür. Gözlerin 
ḫazı̇n̄eye (3) ve yaşın incüye teşbih eylemişdür. Ḥāṣıl-ı maʿnā-yı 
beytı ̇,̄ ṣaçdı gülmekden (4) ol gevher yaġdırıcı laʿl gözüm 
ḫazı̇n̄esinden incü başı aşağı. Ve (5) maʿnā-yı muʿammāsı, lafẓ-ı فشاند, 
ʿamel-i isḳāṭa işāretdür ve كنج, ʿamel-i intiḳād (6) ile ortası dimekdür 
ve lafẓ-ı دیده'nüñ ortası müsemmā-yı dāl'dur. Ol ʿamel-i (7) telmı ̇ḥ̄ ile 
 نكو ʿamel-i [9b B] tanṣı̇ṣ̄ ile murāddur. Ve lafẓ-ı در e işāretdür ve'عطارد
 sāḳıṭ رد den'عطارد olur. Lafẓ -ı رد ḳalba (8) işāretdür ve ḳalb olıcaḳ نسار
olıcaḳ عطا ḥāṣıl olur. Terādüf ve iştirāk:109 (9) 
 

باكست  چھ زان ترادف چارم بود  
ایشتراكست پنجم كھ كویم اكر  

 deyü şol iki lafẓa dirler ki ترادف .dördünci dimekdür ,چارم (10)
mefhūmları (11) mütteḥid ola. Mes̠elā iki yā üç110 lafıẓ maʿnā-yı vāḥid 
içün mevẓūʿ ola. (12) باك, ḳorḳu dimekdür.  پنجم, beşinci dimekdür. 
 bir lafẓa dirler ki bir ḳaç maʿnā içün (13) mevżūʿ ola, ʿayn lafẓı ,اشتراك
gibi. Ḥāṣıl-ı maʿnā dördünci terādüf oldı, (14) andan ne ḳorḳu eger 
dersem beşinci iştirākdür. Pes maʿlūm oldı ki biri terādüf biri 
iştirākdur. (15) 

معینّ معني یك  بھر از لفظ دو  
زن  تن و خون ترادف انرا شد چو  

(16) Ḥāṣıl-ı maʿnā, iki lafıẓ bir maʿnā ecli içün muʿayyen çünki ola, 
anuñçün (17) terādüf oḳu. Pes terādüf, bir lafẓ-ı ṣarı̇ḥ̄ yā ġayr-ı ṣarı̇ḫ̄ 

 
 B مثیل  دكر باسم عطا :باسم عطا 107
108 cevāhir: cevher B 
109 Terādüf ve iştirāk: Der-beyān-ı terādüf iştirak B 
110 Mes̠elā iki yā üç: yā iki yā daḫı ziyāde B 
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ẕikr idüp111 ol (18) luġatda yā ġayrı luġatda bir lafẓ-ı āḫer 
dilemekdür. Ol iki lafıẓ bir maʿnā edāsında (19) vażʿ olınmış ola. 
Mes ̠elā yed deyüp dest murād olınmaḳ,112 reʾs deyüp ser murād 
olınmak113 gibi. Veḳıṣ ʿalā hāẕā.114 [12a A] (1) 

واحد  لفظ از اشتیراك باشد چو  
موارد در كردن فھم معني دو  

(2) Ḥāṣıl-ı maʿnā, ola iştirāk lafẓ-ı vāḥidden iki maʿnā fehm itmekdür 
(3) mevāridde. Pes iştirāk iki maʿnā yā daḫı ziyādeye dāl bir lafẓ ı ̇r̄ād 
(4) idüp maʿnā-yı beytı̇d̄e bir maʿnāsın ve maʿnā-yı muʿammāda bir 
āḫerin murād itmekdür. 

شجاع باسم (5)  
پرداخت غصّھ صد از دل شمعم آن شب  
ساخت من برچشم جا و بنمود رخ كھ  

پرداخت, پرداختن (6)  lafẓından ṣı̇ġ̄a-yı fiʿl-i māżı̇d̄ur, ıṣmarladı dimekdür. 
(7) Ammā eks ̠er, tamām itdi maʿnāsına gelür. Müstaḳbelātında ḫā, 
zā’ya ḳalb (8) olınur, پردازد ve  پردازند dirler. Ve ساختن ,ساخت  lafẓından 
ṣı̇ġ̄a-yı (9) māżı̇d̄ür. Bu daḫı müstaḳbelātında zā'ya ḳalb olınur,  سازد 
dinür. Ḥāṣıl-ı (10) maʿnā, gice ol şemʿ benüm göñlüm yüz ġuṣṣadan 
ıṣmarladı ki ruḫ gösterdi [10a B] ve benüm gözüm (11) üzre yer dizdi. 
Ve maʿnā-yı muʿammāsı, lafẓ-ı شمع ruḫ gösterdi dimekden murād, 
ʿamel-i intiḳād (12) ile evveli dimekdür ki müsemmā-yı şı̇n̄'dür ve 
ʿamel-i tanṣı ̇ṣ̄ ile lafẓ-ı cā murāddur. Ve lafẓ-ı (13) چشم'den ʿ amel-i 
terādüf ile ʿayn murāddur. ʿAyn'den daḫı ʿamel-i tesmiye ile 
müsemmāsı murād (14) olınur. Pes شجا lafıẓ, müsemmā-yı115 ʿayn 
üzre olıcak شجاع ḥāṣıl olur. Der-beyān-ı taṣḥı̇f̄: (15) 

تصحیف ست ا تحصیلي زاعمال ششم  
تعریف  محتاج ان نیست زشھرت  

(16) Ḥāṣıl-ı maʿnā, altınci aʿmāl-ı taḥṣı ̇l̄ı ̇d̄en taṣḥı ̇f̄dür, şöhretinden 
taʿrife muḥtāc degüldür. (17) Pes maʿlūm ola ki bir lafẓuñ ṣūret-i 
raḳamı̇s̄inüñ taġyı̇r̄ine taṣḥı ̇f̄ (18) dirler, maḥv-ı noḳṭa ile yā is ̠bāt-ı 
noḳṭa ile. Ve ʿamel-i taṣḥı ̇f̄ iki ḳısma münkāsımdur. (19) Birine taṣḥı̇f̄-
i vażʿı ̇ ̄ve birine taṣḥı̇f̄-i caʿlı ̇ ̄dirler. Taṣḥı̇f̄-i vażʿı ̇,̄ noḳṭaya [12b A] (1) 

 
111 idüp: olınup B 
112 olunmaḳ: olınup B 
113 reʾs deyüp ser murād olunmak B 
114 Veḳıṣ ʿalā hāẕā -B 
115 müsemmā-yı B 
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taʿarruz itmeksizin bir lafẓı ẕikr idüp anuñla bir lafẓ-ı murāduñ 
taġyı̇r̄-i ṣūret-i (2) raḳamı̇s̄ine işāret eylemekdür. Gerekse ol lafẓ-ı 
meẕkūr kelime-i müstaḳile olsun, gerekse (3) be-ṭarı ̇ḳ̄i't-terkı ̇b̄ ve't-
taḥlı ̇l̄ olsun. Mes ̠elā ṣūret-i شي diyüp سي dilemek (4) gibi ve şekl-i 116 شتم 
deyüp 117سیم dilemek gibi. Ve taṣḥı ̇f̄-i caʿlı ̇,̄ bu maḳūle elfaẓla (5) 
tevessül etmeksizin taġyı ̇r̄-i ṣūret-i lafẓa işāret eylemekdür. Gerekse 
ol lafẓuñ taʿyı ̇n̄i (6) maḳṣūd olan isim ḳarı ̇n̄esiyle olsun, gerekse 
olmasın. Ve taṣḥı̇f̄e delālet (7) iden elfāẓdan baʿżısı ʿalā sebı̇l̄i't-tems̠ı ̇l̄ 
ẕikr olundıgı bunlardur: شبھ ھیٴت ، نشان، رسم، نسخھ،  نقش، ھیكل، (8) ,صورت ، 

نمونھ شكل،  (9نكار، ( خیال، نظیر، شبیھ،  gibi ve luġat-ı ʿArabda ve Fürsda edāt-
ı teşbı̇h̄ler gibi. 

عیسي  باسم (10)  
مھیاّ عیشي صارت بینم چو  

ھویدا  كردد خوشت نام ان از  
(11) Ḥāṣıl-ı maʿnā-yı beytı̇,̄ çünki görem ṣūret-i ʿayşı müheyyā, andan 
senüñ aduñ (12) ẓāhir olur. Ammā maʿnā-yı muʿammāsı ki ʿamel-i 
tanṣı̇ṣ̄ ile lafẓ-ı عیشي murāddur ve (13) صورت lafẓı, ʿamel-i taṣḥı̇f̄e 
işāretdür. Pes118 عیش'üñ noḳṭası sāḳıṭ olıcaḳ عیسي lafẓ ẓāhir119 olur. (14) 

 باسم موسي120
بدندان  لب خاموش  از كزیدم  

افشان  كوھر شد او شیرین لب  
(15) [10b B] كزیدم, ıṣırdum dimekdür. خاموش, epsem olmaḳ 
maʿnāsınadur, burada taʿaccüb maʿnāsına(16)dur. دندان, diş 
dimekdür. شیرین, ṭatlı maʿnāsına. افشان, ṣaçmaḳdur. (17) Ḥāṣıl-ı maʿnā-
yı beytı̇,̄ ıṣırdum taʿaccübden ṭuṭaġı dişle, leb-i şı ̇r̄ı ̇n̄ anuñ (18) gevher 
efşān oldı. Ammā maʿnā-yı muʿammāsı, كزیدم, ʿamel-i isḳāṭa 
işāretdür. (19) Ve ʿamel-i tanṣı̇ṣ̄ ile lafẓ-ı  خاموشي murād olınur. Ve 
ʿamel-i intiḳād ile  خاموش لب 'uñ evveline [13a A] (1) işāretdür, çünki 
شیرین لب olur. (2) Ve موشى lafẓınuñ evveli isḳāṭ olıcak خاموشي  ki şı ̇n̄'dür 

 
 B شم  :شیم  116
 B سم  :سیم  117
118 Pes B 
119 lafẓ ẓāhir B 
 B مثال دیكر باسم  موسي :باسم  موسي  120
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ve افشان  كوھر  ʿamel-i taṣḥı ̇f̄ ile noḳṭalaruñ (3) isḳāṭına işāretdür ki 
olur. Teşbı موسي de olan şîn'üñ noḳṭası gidicek’موشي ̇h̄ ve istiʿāre: (4) 

درعبارت  ھفتم اصل امد چو  
بااستعارت  خوان تشبیھ ورا  

yedinci dimekdür. Aʿmāl-ı taḥṣı̇l̄ı ,ھفتم (5) ̇ ̄ṭoḳuz ḳısım idi. Yedincisi 
teşbı̇h̄ istiʿāredür. (6) Ve teşbı̇h̄ luġatda bir emrüñ emr-i āḫer içün 
maʿnāda müşāreketi üzerine delālete (7) dirler ki emr-i evvel 
müşebbeh ve emr-i s ̠ānı̇ ̄müşebbeh bih olur. Ammā ʿulemā-yı beyān 
ıṣṭılāḥında, nefsinde (8) bir şeyʾüñ evṣāfından bir vaṣıfda şeyʾı̇n̄üñ 
iştirāk üzerine delāletidür. (9) Ve istiʿāre, maʿnā-yı mecāzı̇ ̄teşbı ̇h̄e de 
mübālaġa içün bir şeyʾde ḥaḳı̇ḳ̄at (10) iddiʿā itmekdür. Mābeynden 
ẕikr-i müşebbeh ṭarḥ ile bile. Mes̠elā  اسدا لقیت  deyüp   شجیع  (11)رجل  
murād olunur. Eger müşebbeh ḳarı ̇n̄e ile ẕikr olunursa istiʿāre-yi (12) 
taṣrı̇ḥ̄iyye ve taḥḳı̇ḳ̄ı ̇ȳye dirler. الحمام في اسدا لقیت  lafẓı gibi. (13)  

مند نشان را حرفي ساز باسمي  
مانند معنیش را  حرف باشد كھ  

de olan żamı̇r̄-i ġā'ı’معنیش de olan yā vaḥdet içündür. Ve’حرفي (14) ̇b̄ 
 lafẓına (15) rāciʿdur. Ḥāṣıl-ı maʿnā, bir ismi bir ḥarf içün nişān اسمي
idesin ki ol ḥarf (16) içün maʿnāda ol isim beñzer ola. Pes ıṣṭılāḥ-ı 
muʿammāyı̇d̄e teşbı̇h̄ ve istiʿāre (17) bir lafẓı ẕikr idüp bir ḥarf yā bir 
nice ḥarf murād olınmaḳdur ki meẕkūruñ murāda (18) ṣūret-i ḫaṭda 
ve heykel-i raḳamı̇d̄e münāsebeti vāsıṭāsıyla [11a B] ola. Bu daḫı 
ıṭlāḳāt-ı (19) şuʿarā ve ẓürefāya mebnı̇d̄ür ki anlaruñ ıṭlāḳātını 
bilmege muḥtācdur. Ammā ıṭlāḳāt-ı şiʿran [13b A] (1) oldur ki 

maʿşūḳuñ evṣāf-ı121 ḥüsnünde ʿalā sebı ̇l̄i't-teşbı ̇h̄ ve'l-istiʿāre (2) ẕikr 
iderler. ʿAlā sebı̇l̄i't-tems ̠ı̇l̄ baʿżıların ẕikr idelüm. Mes ̠elā elif deyüp 

 çeşm'den ,ر murād iderler. Ve ebrū'dan ج, د, لzülf deyüp (3) 123 122قد,
ع ص،  ve ġamze ve engüşt ve ḳāmet'den (4) ا, dehān'dan م, dendān س, 

dendān-ı pür-gevher'den ش murād iderler. Ammā ıṭlāḳāt-ı 
ẓürefandan (5) sāir eşyānuñ teşbı̇h̄etle vāḳıʿ olmışdur. Mes ̠elā hilāl ve 

 
121 evṣāf -B 
122 elif deyüp  قد B 
123 zülf deyüp  ج ,د  ,ل A 
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meh-i nev deyüp (6) ن, ل, ع , ر  murād iderler. Ve ḫāme ve rumḥ ve tı ̇r̄ 
ve ʿamūd ve ḳāʾime ve ḳalem tırāş ve ḫār, serv’den (7)  ا ve serv-i 
münḥanı̇’̄den ل ve serv-i rākiʿ’den د ve kāse ve iskerce ve kāse ve 
ḳadeḥden (8) ن murād iderler. Ve bunuñ ems̠āli lafıẓlar ẕikr idüp birer 
ḥarf murād iderler. 

حسن باسم (9)  
خندان لبھاي از صورت بستم چو  

دندان شكل تبسم در نمودي  
 rıfkla ,تبسم .gülücü maʿnāsınadur خندان .ṭuṭaḳlar dimekdür ,لبھاي (10)
gülmekdür. (11)  دندان, diş dimekdür. Ḥāṣıl-ı maʿnā, çünki gülücü 

ṭuṭaḳlarda ṣūret baġladum (12) tebessümde şekl-i dendān baġladı.124 
Ve maʿnā-yı muʿammāsı ʿamel-i tanṣı̇ṣ̄ ile lafẓ-ı (13) خندان murād 
olınup ʿamel-i intiḳād ile evveli murāddur ki خن lafẓıdur ve lafẓ-ı 
 شكل  nuñ noḳtası isḳāṭ olınmasıdur. Ve'خ taṣḥı̇f̄e (14) işāretdür ki صورت

ʿamel-i125 teşbı دندان ̇h̄ ve istiʿāre (15) ile müsemmā-yı sı̇n̄ murād olınur 

ki126 حن lafẓınuñ içinde olıcaḳ حسن olur. Der-beyān-ı ʿ amelhā-yı ḥisābı ̇:̄ 
(16) 

حسابي عملھاي  ھشتم بود  
نیابي  خالي عدد دخل از كش  

عملھا, عمل .sekizinci dimekdür ,ھشتم (17) 'üñ cemʿidür. كش'de olan żamı̇r̄ 
ʿamel-i (18) ḥisābı ̇ȳe rāciʿdür. عدد, vaḥdetden mürekkeb olan 
kemiyyete dirler. Bu taʿrife (19) göre vāḥid ʿadede dāḫil degüldür. 
Ammā baʿżılar merātib-i ʿaded vāḳıʿ olan şeyʿdür [14a A] (1) dirler. 
Bu tefsı ̇r̄e göre vāḥid, ʿadeddenʿadd olınur. Ḥāṣıl-ı maʿnā, sekizinci 

(2) ḥisābı ̇ ̄ʿameller oldı ki anı127 daḫl-ı ʿadedden ḫālı ̇ ̄bulmazsın. (3) 
 
 
 
 

 
124 bağladı: gösterdi B 
125 ʿamel-i -B 
126 ki B 
127 anı: ol B 
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باشد  بسیار عمل این فروع  
باشد  دشوار بیك یك ان شرح كھ  

(4) [11b B] فروع ,فرع 'uñ cemʿidür. Aṣluñ ḫilāfına dirler. Ġayruñ 
üzerine mübtenı̇ ̄maʿnāsına. (5) بسیار, çoḳ dimekdür. بیك یك , birer birer 
dimek olur. دشوار, çetin maʿnāsına(6)dur. Ḥāṣıl-ı maʿnā, bu ʿamelüñ 

fürūʿı çoḳ oldı ki anı birer birer128 şerḥ çetin olur. (7) 
قالي  و قیل بي كھ بھتر ھمان  

مثالي انھارا بعض نمایم  
 göstereyim dimekdür. Ḥāṣıl-ı maʿnā ,نمایم .yegrek maʿnāsına ,بھتر (8)
hemān yegrek oldur ki (9) ḳı̇l̄ u ḳālsız ol ʿamellerüñ baʿż mis ̠ālin 

göstereyim.129 Zı ̇r̄ā her biri ʿalā ḥaddih taʿrif (10) olınsa taṭvı̇l̄-i kelām 
olur, ol ecilden taʿrı̇f̄ bi'l-mis ̠āl ile iktifā eyledi. (11) Ammā biz 
mufaṣṣalan ẕikr idelüm. Maʿlūm ola ki ʿamel-i ḥisābı̇ ̄beş ḳısım üzere 
olur. (12) Ḳısm-ı evvel üslūb-ı ismı ̇d̄ür. Ol kelāmda bir ʿaded ẕikr 
idüp ismin murād (13) idinmekdür. Mes ̠elā, تاج'üñ biri on oldı diseñ, 
lafẓ-ı تاج'da ḥarf-ı elif (14) yā oldı dimekdür. İkinci üslūb-ı ḥarfı ̇d̄ür. 
Ol kelāmda bir harfi yā birḳaç ḥarfi (15) ẕikr idüp anuñ ʿadedin 
murād idinmekdür. Mes ̠elā  لعل لب  dirsin, ḥarf-ı lām’dan (16) sı̇ ̄ lafẓı 
murād idinürsün. Üçünci üslūb-ı iḥṣāyı ̇d̄ür. Ol kelāmda (17) bir 
ʿadedüñ aḥvāl ve evṣāf-ı muḫtaṣasın ẕikr idüp ol aḥvāl ve evṣāf (18) 
vāsıṭasıyla ʿaded-i murāda intiḳāl eylemekdür, gerekse ol aḥvāl ol 
isme fı̇-̄(19)nefsihā muḫtas olsun gerekse bir vaṣf yā bir iżāfet 
vāsıṭasıyla [14b A] (1) olsun. Mes ̠elā اب روي  dirsin, اب lafẓı ʿadedde 
üçdür, سھ lafẓına (2) intiḳāl idüp ḥarf-ı س murād idinürsün. Dördünci 
üslūb-ı inḥiṣārı ̇d̄ür. (3) Ol kelāmda bir ʿaded-i muʿayyende 
maḥṣūriyeti meşhūrdur. Maʿdūdu ẕikr eyleyüp (4) ol maʿdūduñ 
ʿadedin murād idinmekdür. Mes ̠elā bir ay otuz gün olduġı 
meşhūrdur. (5) Māh dirsen otuz murād idersin. Beşinci üslūb-ı 
raḳamı̇d̄ür. Ol kelāmda (6) erḳām-ı hindı̇ ̄eşkālinden bir şekle delālet 
ider. ʿİbāret ẕikr idüp (7) ol şekl-i maḳṣūduñ vāṣıṭasıyla ʿadeddin 
murād idinmekdür. Mes ̠elā pergār-ı sernigūn (8) dirsen heşt ʿadedüñ 

 
128 çoḳ oldı ki anı birer birer: çoḳdur, birer birer anı B 
129 göstereyim: göstere B 
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şekl-i raḳamı̇s̄in ۸ [12a B] murād idersin. Ve dehāndan (9) noḳṭa 
murād idersin ve نسار نكو انكشت  deyüp vāḥid murād idersin. 

احمد  باسم (10)  
جاي یكي در ھم كني كر را یكي  

دلاراي ان نام تو نقد شود  
(11) Ḥāṣıl-ı maʿnā, bir içün eger bir içinde yer idesin ol dilārānuñ 

ismi130 senüñ (12) naḳdüñ olur. Maʿnā-yı muʿammā, lafẓ-ı یكي ki 

ḥisāb-ı ebced üzre ḳırḳ olur131 (13) andan murād132 müsemmā-yı 
mı̇m̄'dür. Ve ikinci یكي lafẓından murād احد'dür, mı̇m̄ ile احمد olur. 

صدر باسم (14)  
زبونست  چشمت در خورشید اكر  
چونست كھ باري بین مھ ان رخ  

(15) Ḥāṣıl-ı maʿnā-yı beytı̇,̄ eger güneş gözünde zebūndur, ol mehüñ 
ruḫın gör ki (16) bārı nicedür. Ve maʿnā-yı muʿammı̇s̄i, lafẓ-ı رخ ki 
ʿamel-i intiḳād ile evvele işāretdür (17) ve lafẓ-ı  مھ'den ʿamel-i terādüf 

ile قمر'dür.133 Pes قمر'üñ evveli müsemmā-yı ḳāf'dur, (18) ol ʿamel-i 
ḥisābı ̇ ̄ile yüzdür, andan صد murād olınur. Ve lafẓ-ı باري taḥlı̇l̄ olınup 

(19) bā ve rı̇ ̄olur. Çün صد lafẓ-ı rı ̇ ̄134 ile135 olıcak صدر ḥāṣıl olur. 

[15a A] (1) 136مثال باسم یوسف 
بدندان  لب آن نیمھٴ  كرفتم  
پنھان داشت دھانم در دھانرا  

 .maʿnāsına نصف yarısı dimekdür ,نیمھ ṭutdum dimekdür. Ve ,كرفتم (2)
 ̄,ṣaḳlamaḳdur. Ḥāṣıl-ı maʿnā-yı beytı̇ ,پنھان .aġız (3) dimekdür ,دھان
ṭutdum yarısın ol (4) lebüñ diş ile aġzı aġzımdan pinhān ṭutdu. 
Maʿnā-yı muʿammāsı, ʿamel-i (5) tanṣı̇ṣ̄ ile lafẓ-ı لب murāddur ki 
ḥisāb-ı ebced ile otuz ikidür. Anuñ (6) yarısı on altı olur. Andan lafẓ-

 
130 ismi B 
131 olur -B 
132 murād -B 
 murād olınur B قمر :dür'قمر 133
134 rı̇̄ -B 
135 ile B 
 B دیكر باسم  یوسف  :مثال باسم یوسف 136
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ı یو murād olınur. Ve lafẓ-ı دندان ʿamel-i teşbı̇h̄ (7) ile müsemmā-yı sı̇n̄e 
işāretdür. Ve دھان evvelden ʿamel-i teşbı̇h̄ ile müsemmā-yı (8) mı̇m̄ 
murād olınur. Ve دھان s ̠ānı̇d̄en ʿamel-i terādüf ile فم murād olınur. Ve 
lafẓ-ı (9) پنھان. ʿamel-i isḳāṭa işāretdür. Çün دھان s ̠ānı̇d̄en ki فم'dür,  دھان 
evvel ki mı ̇ ̄m sāḳıṭ ola137 یوسف olur. 

شمس باسم (10)  
دلخواه وجھ بر بسر عمرم رود  
ماه آن سال در رونمایدم كھ  

(11) Ḥāṣıl-ı maʿnā-yı beytı̇,̄ ʿömrüm başa gitti murād üzre çünki baña 
yüz gösterdi (12) yıl içinde ol māh. Ve maʿnā-yı muʿammāsı, lafẓ-ı  سال 
ki yıl dimekdür, üç yüz altmışdur, (13) andan شس murād olınur. Ve 
lafẓ-ı رو ʿ amel-i intiḳād ile evvele işāretdür. [12b B] Ve lafẓ-ı (14) ماه'uñ 
evveli müsemmā-yı mı̇m̄, شس lafẓınuñ içinde olıcak شمس ḥāṣıl olur. 

عثمان باسم (15)  
ابرار  خورشد ان خود نام پي  
نسار  نكو انكشت دو ھم از كشاد  

(16) Ḥāṣıl-ı maʿnāyı beytı̇,̄ kendü adı ecli içün ol ebrār güneşi yeri 
yerinden (17) iki barmaḳların açdı başı aşaġı. Ve maʿnā-yı 
muʿammāsı, lafẓ-ı خورشد'den (18) ʿamel-i terādüf ile ʿayn ve ʿayn'den 
ʿamel-i tesmiye ile müsemmāsı murād olınur. (19) Ve نسار نكو انكشت  
olıcak bu ṣūret ۸ ḥāṣıl olur. Ve andan ثمان [15b A] (1) lafẓı murād 

olınur. Ve ثمان lafẓınuñ138 üzerine müsemmā-yı ʿayn dāḫil olacaḳ عثمان 
olur. Der-beyān-ı kināyet: (2) 

كنایت  كامد نھم بقانون  
بغایت  تحصیلي اعمال رسید  

deyü bir emr-i küllı قانون (3) ̇ȳe dirler ki cüzʾiyātı üzerine munṭabıḳ ola 
ki ol cüzʾiyātüñ (4) aḥvāli andan biline. نھم, ṭoḳuzuncı dimekdür. 
Ḥāṣıl-ı maʿnā, ṭoḳuzuncı ḳānūn geldi kināyet, aʿmāl-ı taḥṣı̇l̄ı ̇ ̄ irdi 
ġāyet. (5) 
 
 

 
137 ola: olıcaḳ B 
138 lafẓınuñ B 
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نشانھ را لفظي كھ این آن بود  
ھشتكانھ اصول این بي كني  

 ikisi daḫı esmā-yı işāretdendür. Ḥāṣıl-ı maʿnā, olur ol این ve آن (6)
kināye (7) bu ki bir lafẓ içün nişāne, bunsuz uṣūl sekiz olur. Pes 
aʿmāl-ı kināye (8) iki ḳısımdur. Bir ḳısmı oldur ki bir lafẓı ẕikr eylersin 
ki ol lafẓ-ı meẕkūr (9) ol lafẓ-ı murād içün olınmamış ola. Mes ̠elā  درم 
 lafẓınuñ noḳṭalı ḥarflerin murād idersin.139 زمان deyüp (10) داران زمان
Ve مفلسان deyüp noḳṭasızların (11) murād idersin. Ve خانھ ساكنان  deyüp 
sākin ḥarflerin murād idersin. Ve bir (12) ḳısmı daḫı oldur ki meẕkūr 
olan lafẓuñ maʿnā-yı mevżūʿlası vāṣıṭa olmaḳ(13)sızın bir lafẓ-ı āḫer 
murād idersin. Mes ̠elā güneş cemālüñ gördü bı ̇ ̄-ḫod oldı (14) diseñ, 
güneşden ʿamel-i terādüf ile lafẓ-ı ʿayn murād idersin, ol bı ̇-̄ḫod (15) 

olıcaḳ, müsemmā-yı عین sāḳıṭ olup140 ین lafẓı ḳalur. Veḳıs ʿalā hāẕā. 

 141مثال باسم ھاشم (16)
دلبر  شوخ اي مھت طرف نما  

اختر  روشنتر كو یاي درا از  
 .aydınlıḳ dimekdür ,روشنتر .yaḳışıḳlı ve ıṣıcaḳ ḳanlı dimekdür ,شوخ (17)
Ḥāṣıl-ı (18) maʿnā-yı beytı̇,̄ ṭaraf-ı mehüñ göster ey yaḳışıḳlı dilber, 
getür ayaḳdan o rūşenter (19) yıldızı. Ve maʿnā-yı muʿammāsı,  طرف 
ʿamel-i intiḳād ile āḫire işāretdür ve lafẓ-ı [16a A] (1) مھ ʿamel-i tanṣı̇ṣ̄ 
ile murāddur ve anuñ ṭaraf müsemmā-yı hā'dur. ʿAmel-i tesmiye ile 
(2) ismi murāddur. [13a B] اختر  روشنتر , şems’den kināyedür. پاي از درا , 
ʿamel-i isḳāṭa (3) işāretdür. Çün  شمس lafẓınuñ āḫiri sāḳıṭ olsa شم ḳalıp 
hā ile ھاشم olur. 
 
 
 
 
 

 
139 murād idersin: dilersin B 
140 olup: olıcaḳ 
 B مثال دیكر باسم  ھاشم  :مثال باسم  ھاشم  141
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 142باسم نور (4)
سور  مایھٴ  زبانرا نامت بود  

نور علي نور  كفتمش مكرّر  
(5) Ḥāṣıl-ı maʿnā-yı beytı̇,̄ senüñ aduñ dil içün sürūr māyesi oldı, (6) 
mükerrer söyledüm anı nūr üzre nūr. Maʿnā-yı muʿammāsı, 
mükerrer söyledüm deyüp (7) ism-i murāda kināyet eyledügi 

mükerrer olan نور lafẓı murāddur ki murād olan isimdür.143 
Der-beyān-ı aʿmāl-ı tekmı̇̄lı̇ ̄ (8) 

مكمّل تحصیلي اعمال شد چو  
مزیلّ انرا كنم تكمیلي بھ  

(9) Ḥāṣıl-ı maʿnā, çünki aʿmāl-ı taḥṣı̇l̄ı ̇ ̄mükemmel oldı anı tekmı̇l̄ı ̇ ̄ile 
müzeyyel ideyim. (10) 

اسلوب سھ تكمیلي اعمال بود  
مطلوب امرست بیك یك ان شرح كھ  

(11) Ḥāṣıl-ı maʿnā, aʿmāl-ı tekmı̇l̄ı ̇ ̄üç üslūb üzere oldıgı, anı şerḥ bir 
bir maṭlūbdur. (12) 

اجزاست  جمع كان دان تالیف یكي  
جاست دیكر از یك ھر كشتھ حاصل كھ  

(13) Ḥāṣıl-ı maʿnā, biri ʿamel-i teʾlı ̇f̄ bil ki ol cemʿ-i eczādur ki ḥāṣıl 
olmışdur (14) her biri bir ġayr yerinden. Pes ʿamel-i teʾlı ̇f̄ isim-i 
maḳṣūduñ kelāmda münderic (15) olan mevād-ı müteferriḳasın cemʿ 
itmekden ʿibāretdür. ʿAmel-i teʾlı ̇f̄ iki ḳısımdur. (16) Birine teʾlı̇f̄-i 
ittiṣālı ̇,̄ birine teʾlı̇f̄-i imtizācı̇ ̄dirler. Eger ḥarf-ı müteferriḳa birbirinüñ 
(17) yanına getürmek olursa ittiṣālı ̇ ̄dirler. Ve eger birbirinüñ içinde 
derc (18) itmek olursa aña teʾlı ̇f̄-i imtizācı̇ ̄dirler. 

علا  باسم مثال (19)  
دوست اي جانم بلاي چشمت بود  

دوست  اي نتوانم بتر زین خلاصي  
[16b A] (1) Ḥāṣıl-ı maʿnā-yı beytı̇,̄ senüñ çeşmüñ canımuñ belāsı oldı 
ey dost. (2) Bundan beter ḫalāṣlıġa ḳādir degülen ey dost. Maʿnā-yı 
muʿammı̇s̄i lafẓ-ı چشمد'den (3) ʿamel-i terādüf ile müsemmā-yı ʿayn 

 
 B دیكر باسم  نور :باسم  نور 142
143 ki murād olan isimdür B 
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murāddur. بلاي lafẓı taḥlı̇l̄ olıcaḳ (4) بلا ve ي olur. Çün ʿayn لا ile olıcaḳ 
 .ḥāṣıl olur علا

 144مثال باسم ھمام (5)
لیك ترا ھم مادر بود پدرمھ  

نیك  پدر ني باشد ترا چون مادر نھ  

(6) Ḥāṣıl-ı maʿnā, babañ ay oldı hem anañ lākin ne anañ gibi eyü oldı 
(7) ne babañ. Maʿnā-yı muʿammāsı, lafẓ-ı ما ki ʿamel-i tanṣı̇ṣ̄ ile 
murāddur, lafẓ-ı ھم’de olıcaḳ ھمام ḥāṣıl olur. [13b B] (8) 

است ان او است تخلیص او اسقاط دوم  
دست داشتن نباید كان زچیزي  

(9) Ḥāṣıl-ı maʿnā, ʿamel-i tekmı̇l̄ı ̇d̄en ikinci isḳāṭ ve taḫlı ̇ṣ̄dür, ol 
vardur bir (10) nesneden ki anı elde ṭutmaḳ gerekmez. Pes ʿamel-i 
isḳāṭ, kelāmda meẕkūr (11) olan māddeden bir pāresin düşürmekden 
ʿibāretdür. Ve ʿamel-i isḳāṭa delālet iden (12) elfāẓ mes ̠elā انداختن، 

راندن  رفتن، جستن، چیدن، برداشتن، (13)برداختن   دادن، باد بھ باختن، بریدن، بردن، افشاندن، ، 
فراق  جدا، نھفتن، كاستن، كشادن،  كشودن، كستن، فروختن، (41) شستن رھانیدن، ریختن، ، 

ve (15) bunlaruñ ems ھجران ̠āli lafıẓlar gibi. Ve isḳāṭ-ı maḫṣūṣa delālet 

eyler baʿż lafıẓlar (16) gibi.145 Ve isḳāṭ-ı maḫṣūṣa delālet eyler baʿż 
lafıẓlar mes ̠elā سرمدي diseñ āhiri (17) yoḳ dimek olur. ازلي diseñ evveli 
yoḳ dimeñ ve (18) ابدي ve جاودان ve یزل لم  diseñ āḫiri yoḳ dimekdür.  خالي 
ve اجوف ve دل بي  diseñ (19) vasaṭı yoḳ dimek olur. Bunlara müşābih 
ġayr lafıẓlar gibi.  

[17a A] (1) علي باسم مثال  
است ساف زاغیار دلي بي بمھرت  

خلافست  از دست درمیان شست كھ  
(2) Ḥāṣıl-ı maʿnā, senüñ muḥabbetüñde ḳalbsizlik aġyardan ṣāfı̇d̄ür 
ki ortada (3) ḫılāfdan el yumışdur. Ve maʿnā-yı muʿammāsı, lafẓ-ı 
den ʿ'مھر amel-i terādüf ile ʿ ayn (4) murād olınur. Ve lafẓ-ı دلي بي  ʿ amel-

 
 B مثال دیكر باسم  ھاشم  :مثال باسم  ھمام 144
145 Ve isḳāṭ-ı maḫṣūṣa delālet eyler baʿż lafıẓlar gibi -B 
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i tanṣı̇ṣ̄ ile murād olınup146 عبیدلئ olur. Ve lafẓ-ı (5) خلاف'dan ʿamel-i 
terādüf ile بید murād olınur. Zı ̇r̄ā luġat-ı ʿArabda خلاف sögüt aġacına 
(6) dirler ve luġat-ı Fürsāda بید'dür. Ve lafẓ-ı درمیان شستھ  ʿamel-i isḳāṭa 
işāretdür. (7) Çün  لي  عبید  lafẓından  بید sāḳıṭ olıcak علي ḥāṣıl olur. Der-

beyān-ı ʿamel-i ḳalb:
147

 (8) 
تركیب و نظم در ان و است قلب سیوم  

ترتیب تغییر از باشد عبارت  
(9) Ḥāṣıl-ı maʿnā, üçünci ḳalbdür ol naẓm ve terkı̇b̄ içinde, taġyı̇r̄ 
tertı̇b̄(10)den ʿibāret oldı. Pes maʿlūm ola ki ʿamel-i ḳalb üç ḳısımdur. 
Ḳalb-i (11) küllı ̇ ̄ve ḳalb-i kül ve ḳalb-i cüz. Eger iki kelime yā daḫı 
ziyāde taḳdı̇m̄ ve teʾḫı̇r̄ (12) olınursa aña ḳalb-i küllı ̇ ̄dirler. Eger bir 

kelimenüñ yā birḳaç kelime148 ʿale't-tertı ̇b̄ (13) cümle ḥurūfını tebdı̇l̄ 
olursa aña ḳalb-i kül dirler. Ve eger baʿżınuñ tertı̇b̄ini (14) taġyı̇r̄ 
olursa aña ḳalb-i cüz dirler. Ve ḳalbe delālet iden lafıẓlar 15رحا، ( ,چرخ)  

 ve149 رقص، جولان، ,حول، حولان، دور، عكس،  قلب، زیر  )16( و بالا [14a B] كردباد، كشت
bunlaruñ ems ̠āli ʿArabı ̇ ̄ ve Türkı ̇ ̄elfāẓlar gibi. 

تاج باسم مثال (17)  
كشتست جات عالم دو ھر كز دلم  

كشتست شیدات تو نام شنیده  
(18) Ḥāṣıl-ı maʿnā-yı beytı̇,̄ göñlüm iki ʿālemden seni yer etmişdür, 
işitdi (19) senüñ aduñı şeydāñ olmışdur. Maʿnā-yı muʿammāsı, 

ʿamel-i tanṣı ̇ṣ̄ ile [17b A] (1) جات lafẓı murād olınur.150 Ve lafẓ-ı  دل 
ʿamel-i terādüf ile151 ḳalbe işāretdür. (2) Çün جات lafẓı ḳalb ola تاج ḥāṣıl 
olur. 
 
 
 

 
146 olınup: olınur B 
147 Der-beyān-ı ʿamel-i ḳalb: Der-beyān-ı ḳalb B 
148 kelime: kelimenüñ B 
149 ve -B 
150 olınur: murāddur B 
151 ʿamel-i terādüf ile -B 
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عمر  باسم مثال (3)  
ریشان  سینھ از خود خال بپوشان  

پریشان  امد مرغ دانھ از دور كو  
(4) Ḥāṣıl-ı maʿnā-yı beytı ̇,̄ ört kendü benüñ sı ̇n̄esi yaralılardan (5) ki 
uzaḳ ola dāneden ḳuş perı ̇ş̄ān olur. Ve maʿnā-yı muʿammāsı, (6) lafẓ-
ı مرغ ʿamel-i tanṣı̇ṣ̄ ile murād olınup ve lafẓ-ı دانھ noḳṭaya işāretdür. (7) 
Ve lafẓ-ı  دور ʿamel-i isḳāṭa işāretdür. Ve lafẓ-ı پریشان ḳalbe işāretdür. 
(8) Çün مرغ'uñ noḳṭası sāḳıṭ olup پریشان olıcak عمر olur. 
 

Tārı̇̄ḫ-i ı̇̄n naẓm152 (9) 
 

كرامي  درّ  زھي ایزد بنام  
جامي  كلك نوك الماس سفت كھ  

Cenāb-ı Bārı ,ایزد .da olan bā ibtidāʾiyet içündür’بنام (10) ̇'̄nüñ 
esmāsından (11) bir isimdür. زھي, tenzı̇h̄ içündür. در incüdür.  سفت, 

deldi dimekdür. نوك, ḳalem (12) ve ḳalem tıraş ve ḥarbe ve153 bunlaruñ 
ems̠āli şeyʾlerüñ ucuna dirler. Ve كلك ḳalemdür. (13) Ve  جامي, ḳuṭbu'l-

ʿārifı ̇n̄154 Ḥażreti Şeyḫ ʿAbdurraḥmān ʿaleyhi'r-raḥme ve'l-ġufrānuñ 
(14) maḫlāṣıdur ki vilāyet-i ʿAcem'de Cām adlu köyden olduġı 
münāsebetle Cāmı̇ ̄(15) taḫalluṣ itmişdür. Ve جام lafẓınuñ ḥurūfınuñ ʿ 
adedi miḳdārı taṣnı̇f̄ vardur. Ḥāṣıl-ı (16) maʿnā, Cenāb-ı Bārı ̇'̄nüñ 
ismiyle zı ̇h̄ı̇ ̄maḳbūl incü ki Cāmı ̇'̄nüñ ḳalemi ucunuñ elmāsı deldi. 
(17) 

توبیخ جاي آمد قدسي فیض چو  
تاریخ  فیض كنندش كر نباشد  

(18) Ḥāṣıl-ı maʿnā, çünki feyż-i ḳudsı ̇ ̄geldi, başa ḳaḳmaḳ yeri olmadı 
(19) eger feyż tārı̇ḫ̄ iderlerse. Lafẓ-ı فیض burada tārı ̇ḫ̄ vāḳıʿ olmışdur 
[18a A] (1) ki fā seksan ve yā on ve ḍād sekiz yüz, mecmūʿı sekizyüz 

ṭoḳṣandur.155 (2) 
 

152 Tārı̇̄ḫ-i ı̇̄n naẓm: Tārı̇̄ḫ-i kitāb B 
153 ve B 
154 ḳuṭbu'l-ʿārifı̇̄n -B 
155 mecmūʿı yedi yüz ṭoḳṣandur B 
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بادا  ارزنده قبول بتشریف  
بادا  فرخنده كرم برارباب  

(3) Ḥāṣıl-ı maʿnā, teşrı̇f̄-i ḳabūl ile lāyıḳ olsun. Kerem aṣḥāb üzerine 
mübārek (4) olsun. Pes seyr-i kümeyt-i ḳalem mıżmār-ı kütüb-

raḳamdan bu maḥalde nihāyet buldı.156 
 

(5) Bi-ḥamdillāh idüp saʿyı ̇l̄e iḳdām 
Nihāyet buldı bunda seyr-i aḳlām 

 
(6) [14b B] İdüp tevfı ̇ḳ̄ini rehber İlāhum 

Bu şerḥüme müyesser oldı itmām 
 

(7) Raḥı̇m̄ı ̇ ̄oldı bu itmāma tārı̇ḫ̄ 
Bulup feyż-i ilāhı ̇ ̄ile encām 

۱۱۱۷ 
Sonuç 

 
Mollâ Câmî’nin Farsça manzûm olarak kaleme aldığı Manzûme-i 

Muammâ eserinin Türkçe şerhlerinden biri de Rahîmî’ye iattir. Bu 
şerhin sonunda bulunan tarih manzûmesinden hareketle eserin 
yazılış tarihinin 1117/1705-06 olduğu tespit edilmiştir. Bu tarih 
manzûmesi ile yazmanın 18b sayfasında bulunan lugazda Rahîmî 
mahlası yer alır. Bu bilgiler ışığında bu eserin Rahîmî mahlaslı bir 
18.yüzyıl şairine ait olduğu sonucu ortaya çıkmaktadır. Yaptığımız 
inceleme sonucunda 18. yüzyıl biyografik kaynaklarında Rahîmî 
mahlaslı şairlerin biyografilerinde bu şerhe dair bir kayıt 
bulunamamıştır. Bu nedenle şerhin müellifinin tespit edilmesi güç 
olmuştur. Fakat bu dönem tezkirelerinde muammâ ve lugazla 
ilgilenen ve ünlenen Habeşîzâde lakabıyla meşhur Abdurrahim 
Rahîmî’nin olduğu bilgisine ulaşılmıştır. Bu bilgiden hareketle bu 
şerhin Habeşizâde Abdurrahim Rahîmî Efendi’ye ait olabilme 
kanaati hâsıl olmuştur. 

 

 
156 Pes seyr-i kümeyt-i ḳalem mıżmār-ı kütüb-raḳamdan bu maḥalde nihāyet buldı -

B 
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Şerhe ait iki nüsha tespit edilebilmiştir. Eserde kaynak metinde 
bulunan 66 beytin şerhi yer alır. Şerh yöntemi olarak kaynak metin 
beyitlere ayrılarak ele alınır. Amel tariflerinin yapıldığı beyitlerdeki 
kelimelerin sözlük anlamı ve fonksiyonu verildikten sonra beyitlerin 
tercümesi verilir. Anlatılan amelin daha iyi anlaşılması için bazen 
ilave bilgiler verilerek bu bilgiler örneklerle desteklenir. Örnek ismin 
geçtiği beyitler de tercümeden sonra beyitte yer alan ismin muammâ 
çözümünün yapıldığı görülür. 

 
Şarihin belirli ölçüde faydalandığı anlaşılan kaynaklar 

Kemalpaşazâde’ye ait Dekâiku’l-hakâyık ve İbn Sînâ’ya ait el-İşâret 
eserleri ile Kâdı Beyzâvî’dir.  

 
 Şerhte muammâ türü tahsîlî, tekmîlî ve teshîlî şeklinde üç kısma 

ayrılarak ele alınır. Bunlardan ilkin teshîlî amel anlatılır. Teshîlî amel 
intikâd, tahlîl, terkîb ve tebdîl şeklinde dört kısma ayrılır. Tahsîlî 
amel ise tahsis-tansîs, tesmiye, telmîh, terâdüf, iştirâk, tashîf, teşbih, 
hisâbî ve kinâyet olmak üzere dokuz kısma ayrılır. Tekmîlî amel ise 
telif, iskât-tahlis ve kalb olacak şekilde üç kısımdır. Şerhte kalb-i 
küllînin örneğinin geçtiği beyit eksiktir. 

Câmî’nin Manzûme-i Muammâ eserinin Rahîmî’ye ait şerhin 
Sürûrî, Behiştî ve Selâhaddîn Uşşakî’ye ait şerhlerden en belirgin 
farkı, Rahîmî’nin şerh yöntemi olarak amel tariflerinin yapıldığı 
beyitlerdeki sözcüklerin sözlük anlamları ve metindeki işlevleri 
hakkında bilgi vermesidir. 

Eski Türk edebiyatının muammâ türü hakkında yapılan 
çalışmalarda son yıllarda bir artış yaşandığı görülmektedir. Bu 
çalışmanın muammâ literatürü ile şerh geleneğine katkı 
sağlayacağına inanıyor ve bu alana ilgi duyanlar için bir başvuru 
kaynağı olmasını temenni ediyoruz. 
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	ÖZET
	Edebî bir tür olan muammâ, Arap edebiyatında ortaya çıkmış ve Fars edebiyatında türün kuralları belirlenerek bu türün mahiyetinin ve olgun örneklerinin yer aldığı eserler ortaya konmuştur. Türk edebiyatında muammâ söyleyen şairlerin yanı sıra bu sahada yazılan Farsça eserleri tercüme ve şerh eden şairler de olmuştur. Fars edebiyatında muammâ konusunda eser verenlerden biri de Mollâ Câmî olup onun muammâ konusunda dört eseri bilinmektedir. Bu eserlerden biri de Manzûme-i Muammâ’dır. 67 beyitten oluşan bu eserin Türkçe tercüme ve şerhleri yapılmıştır. Bu çalışmada Mollâ Câmî’nin Farsça manzûm olarak kaleme aldığı Manzûme-i Muammâ eserinin 18. yüzyılda Rahîmî mahlaslı birine ait Türkçe şerhi incelenmiştir. Şerhin sonunda bulunan tarih manzûmesinden hareketle şârihin Rahîmî mahlaslı biri olduğu ve bu şerhi 1117/1705-06 yılında kaleme aldığı anlaşılmaktadır. Bu dönem kaynaklarında muammâ ve lugazla ilgilenen ve meşhur olan Rahîmî, Habeşizâde lakabıyla meşhur olan Abdurrahim Rahîmî olduğu bilgisinden hareketle bu şerhin Habeşîzâde Rahîmî’ye ait olma ihtimali yüksektir. Çalışmanın giriş bölümünde muammâ türü hakkında temel bilgiler verilmiştir. İnceleme bölümünde Mollâ Câmî’nin Manzûme-i Muammâ eseri kısaca tanıtılmıştır. Devamında Şerh-i Risâle-i Muammâ-yı Sugrâ’nın şârihi olan Rahîmî’nin kimliği tespit edilmeye çalışılmıştır. Daha sonra şârih olabileceği kanaati hâsıl olan Habeşîzâde Abdurrahim Rahîmî’nin kısa biyografisine yer verilmiştir. Yine bu bölümde tetkik edilen şerh eser ile ilgili şekil ve içerik hakkında elde edilen bilgiler, bu şerhin özeti ile nüsha tanıtımına yer verilmiştir. Çalışmanın metin bölümünde ise şerhe ait iki nüshanın karşılaştırmalı traskripsiyonlu metnin neşrine yer verilmiştir.
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